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PREDSJEDNIKU HRVATSKOGA SABORA

PREDMET: Konačni prijedlog zakona o potvrđivanju Okvirnog sporazuma o partnerstvu i 
suradnji između Europske unije i njezinih država članica, s jedne strane, i 
Vlade Malezije, s druge strane

Na temelju članka 85. Ustava Republike Hrvatske („Narodne novine44, br. 
85/10. - pročišćeni tekst i 5/14. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske) i članka 207.a 
Poslovnika Hrvatskoga sabora („Narodne novine44, br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20., 
119/20. - Odluka Ustavnog suda Republike Hrvatske, 123/20. i 86/23. - Odluka Ustavnog 
suda Republike Hrvatske), Vlada Republike Hrvatske podnosi Konačni prijedlog zakona o 
potvrđivanju Okvirnog sporazuma o partnerstvu i suradnji između Europske unije i njezinih 
država članica, sjedne strane, i Vlade Malezije, s druge strane.

Za svoje predstavnike, koji će u njezino ime sudjelovati u radu Hrvatskoga 
sabora i njegovih radnih tijela, Vlada je odredila ministra vanjskih i europskih poslova dr. sc. 
Gordana Grlića Radmana i državne tajnike Andreju Metelko-Zgombić, Zdenka Lučića i Franu 
Matušića.
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU OKVIRNOG SPORAZUMA
O PARTNERSTVU I SURADNJI IZMEĐU EUROPSKE UNIJE I NJEZINIH

DRŽAVA ČLANICA, S JEDNE STRANE, I VLADE MALEZIJE, S DRUGE STRANE

I. USTAVNA OSNOVA

Ustavna osnova za donošenje Zakona o potvrđivanju Okvirnog sporazuma o
partnerstvu i suradnji između Europske unije i njezinih država članica, s jedne strane, i Vlade
Malezije, s druge strane, sadržana je u odredbi članka 140. stavka 1. Ustava Republike
Hrvatske („Narodne novine“, br. 85/10. – pročišćeni tekst i 5/14. – Odluka Ustavnog suda
Republike Hrvatske).

II. OCJENA STANJA I CILJ KOJI SE DONOŠENJEM ZAKONA ŽELI POSTIĆI

Vijeće Europske unije je u studenome 2004. godine ovlastilo Europsku komisiju za
pregovore o Okvirnom sporazumu o partnerstvu i suradnji između Europske unije i njezinih
država članica, s jedne strane, i Vlade Malezije, s druge strane (u daljnjem tekstu: Okvirni
sporazum). U pregovaračkim smjernicama navedeno je da će se pravna priroda Okvirnog
sporazuma utvrditi na kraju pregovora i na temelju teksta koji proizlazi iz tih pregovora.

Pregovori s Malezijom započeli su 2011., a završeni su u prosincu 2015. Sporazum je
parafiran 6. travnja 2016. Europska komisija je 5. kolovoza 2016. Vijeću Europske unije
podnijela Zajednički prijedlog odluke Vijeća o potpisivanju Okvirnog sporazuma, u ime
Europske unije, i Nacrt Okvirnog sporazuma.

Na sastanku 21. rujna 2016. Radna skupina za Aziju i Oceaniju (COASI) pozvala je na
promjenu pravne prirode Okvirnog sporazuma kako bi on postao mješoviti te je Europsku
komisiju i ESVD pozvala da ispitaju mogućnosti za privremenu primjenu Okvirnog
sporazuma. To je stajalište potvrdio Odbor stalnih predstavnika 22. ožujka 2017.

Europska komisija je 3. srpnja 2018. Vijeću Europske unije podnijela Zajednički
prijedlog odluke Vijeća o potpisivanju Okvirnog sporazuma, u ime Europske unije, i
privremenoj primjeni Okvirnog sporazuma. Odbor stalnih predstavnika 19. rujna 2018.
preporučio je Vijeću Europske unije da donese odluku i odobri potpisivanje Okvirnog
sporazuma.

Vlada Republike Hrvatske je 11. listopada 2018. donijela Odluku o pokretanju
postupka za sklapanje Okvirnog sporazuma.

Odbor stalnih predstavnika obaviješten je 9. travnja 2019. da Malezija nije sklona
prihvatiti privremenu primjenu Okvirnog sporazuma te da će stoga Vijeću Europske unije biti
predloženi revidirani tekstovi.

Europska komisija je 1. kolovoza 2022. Vijeću Europske unije podnijela Prijedlog
odluke Vijeća o potpisivanju Okvirnog sporazuma, u ime Europske unije. Revidiranim
tekstom nije bila predviđena privremena primjena Okvirnog sporazuma. Glavna izmjena u
revidiranom tekstu odnosi se na članak 58. (Stupanje na snagu i trajanje). U inačici teksta
Okvirnog sporazuma iz 2018. članak 58. u stavcima 2. i 3. obuhvaćao je odredbe u vezi
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privremene primjene koje su u posljednjoj verziji uklonjene. Ostale izmjene su pravno-
lingvističke prirode.

Vlada Republike Hrvatske je 24. studenoga 2022. donijela Odluku o izmjenama i
dopuni Odluke o pokretanju postupka za sklapanje predmetnog Okvirnog sporazuma.

Okvirni sporazum sastavljen je u Bruxellesu 14. prosinca 2022.

Okvirni sporazum predstavlja još jedan važan korak prema pojačanom političkom i
gospodarskom djelovanju Europske unije u jugoistočnoj Aziji. On će osigurati temelje za
djelotvorniju bilateralnu suradnju između Europske unije i njezinih država članica i Malezije
jer će se njime ojačati politički dijalog i poboljšati suradnja u širokom rasponu područja.

III. OSNOVNA PITANJA KOJA SE PREDLAŽU UREDITI ZAKONOM

Ovim Zakonom potvrđuje se Okvirni sporazum kako bi njegove odredbe, u smislu
članka 141. Ustava Republike Hrvatske postale dio unutarnjeg pravnog poretka Republike
Hrvatske.

Okvirni sporazum prati obrazac sličnih sporazuma o partnerstvu i suradnji koje
Europska unija sklapa s trećim državama, uključujući s državama jugoistočne Azije. Cilj je
Okvirnog sporazuma uspostava ojačanog partnerstva između Europske unije i Malezije te
produbljivanje i jačanje suradnje u pitanjima od uzajamnog interesa, odražavajući pri tome
zajedničke vrijednosti i zajednička načela.

Produbljivanje i jačanje suradnje obuhvaća niz područja, uključujući bilateralnu,
regionalnu i međunarodnu suradnju, suradnju u području međunarodnog mira, sigurnosti i
stabilnosti, suradnju u području trgovine i ulaganja, suradnju u području pravde i sigurnosti,
suradnju u području znanosti, tehnologije i inovacija te suradnju u drugim sektorima.

IV. OCJENA SREDSTAVA POTREBNIH ZA PROVEDBU ZAKONA

Za provedbu ovoga Zakona nije potrebno osigurati dodatna financijska sredstva iz
državnog proračuna Republike Hrvatske.

V. PRIJEDLOG ZA DONOŠENJE ZAKONA PO HITNOM POSTUPKU

Temelj za donošenje ovoga Zakona nalazi se u članku 207.a Poslovnika Hrvatskoga
sabora („Narodne novine“, br. 81/13., 113/16., 69/17., 29/18., 53/20., 119/20. - Odluka
Ustavnog suda Republike Hrvatske, 123/20. i 86/23 - Odluka Ustavnog suda Republike
Hrvatske), prema kojemu se zakoni kojima se, u skladu s Ustavom Republike Hrvatske,
potvrđuju međunarodni ugovori donose u pravilu u jednom čitanju, a postupak donošenja
pokreće se podnošenjem konačnog prijedloga zakona o potvrđivanju međunarodnog ugovora.

S obzirom na prirodu postupka potvrđivanja međunarodnih ugovora, kojim država i
formalno izražava spremnost biti vezana već sklopljenim međunarodnim ugovorom, kao i na
činjenicu da se u ovoj fazi postupka, u pravilu ne može mijenjati ili dopunjavati tekst
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međunarodnog ugovora, predlaže se ovaj Konačni prijedlog zakona raspraviti i prihvatiti u
jednom čitanju.
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KONAČNI PRIJEDLOG ZAKONA O POTVRĐIVANJU OKVIRNOG SPORAZUMA
O PARTNERSTVU I SURADNJI IZMEĐU EUROPSKE UNIJE I NJEZINIH

DRŽAVA ČLANICA, S JEDNE STRANE, I VLADE MALEZIJE, S DRUGE STRANE

Članak 1.

Potvrđuje se Okvirni sporazum o partnerstvu i suradnji između Europske unije i
njezinih država članica, s jedne strane, i Vlade Malezije, s druge strane, sastavljen u
Bruxellesu 14. prosinca 2022. u izvorniku na bugarskom, češkom, danskom, engleskom,
estonskom, finskom, francuskom, grčkom, hrvatskom, irskom, latvijskom, litavskom,
mađarskom, malteškom, nizozemskom, njemačkom, poljskom, portugalskom, rumunjskom,
slovačkom, slovenskom, španjolskom, švedskom, talijanskom i malajskom jeziku.

Članak 2.

Tekst Okvirnog sporazuma iz članka 1. ovoga Zakona, u izvorniku na hrvatskom
jeziku, glasi:
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OKVIRNI SPORAZUM

O PARTNERSTVU I SURADNJI

IZMEĐU EUROPSKE UNIJE

I NJEZINIH DRŽAVA ČLANICA, S JEDNE STRANE,

I VLADE MALEZIJE,

S DRUGE STRANE
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EUROPSKA UNIJA, dalje u tekstu „EU”,

i

KRALJEVINA BELGIJA,

REPUBLIKA BUGARSKA,

ČEŠKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA DANSKA,

SAVEZNA REPUBLIKA NJEMAČKA,

REPUBLIKA ESTONIJA,

IRSKA,

HELENSKA REPUBLIKA,

KRALJEVINA ŠPANJOLSKA,

FRANCUSKA REPUBLIKA,
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REPUBLIKA HRVATSKA,

TALIJANSKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA CIPAR,

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,

MAĐARSKA,

REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,

REPUBLIKA AUSTRIJA,

REPUBLIKA POLJSKA,

PORTUGALSKA REPUBLIKA,
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RUMUNJSKA,

REPUBLIKA SLOVENIJA,

SLOVAČKA REPUBLIKA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA ŠVEDSKA,

države članice Europske unije, dalje u tekstu „države članice”,

s jedne strane,

i

VLADA MALEZIJE, dalje u tekstu „Malezija”,

s druge strane,

dalje u tekstu pojedinačno „stranka” i zajednički „stranke”,
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UZIMAJUĆI U OBZIR tradicionalne prijateljske veze između stranaka te bliske povijesne,

političke i gospodarske odnose koji ih ujedinjuju,

PRIDAJUĆI posebnu važnost sveobuhvatnoj prirodi njihova uzajamnog odnosa,

UZIMAJUĆI U OBZIR da je ovaj Sporazum dio njihova šireg i koherentnog odnosa

uspostavljenog sporazumima kojih su stranke,

PREPOZNAJUĆI vrijednost tolerancije, prihvaćanja i uzajamnog poštovanja u heterogenoj i

raznolikoj međunarodnoj zajednici te priznajući važnost umjerenosti,

PONOVNO POTVRĐUJUĆI privrženost stranaka poštovanju demokratskih načela i ljudskih

prava kako je utvrđeno u Općoj deklaraciji o ljudskim pravima koju je donijela Opća

skupština Ujedinjenih naroda („UN”) 10. prosinca 1948. te u drugim relevantnim

međunarodnim instrumentima o ljudskim pravima koji su primjenjivi na stranke,

PONOVNO POTVRĐUJUĆI svoju privrženost načelima vladavine prava i dobrog

upravljanja te želju za promicanjem gospodarskog i društvenog napretka svojih naroda,

uzimajući u obzir načelo održivog razvoja i zahtjeve u pogledu zaštite okoliša,

ŽELEĆI ojačati suradnju u području međunarodne stabilnosti, pravde i sigurnosti kao osnovni

preduvjet za promicanje održivog društvenog i gospodarskog razvoja, iskorjenjivanje

siromaštva i promicanje Programa održivog razvoja do 2030. koji je donesen Rezolucijom

Opće skupštine Ujedinjenih naroda br. 70/1 od 25. rujna 2015.,
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GLEDAJUĆI na terorizam kao na prijetnju globalnoj sigurnosti i ŽELEĆI povećati intenzitet

svojeg dijaloga i suradnje u području borbe protiv terorizma, u skladu s relevantnim

instrumentima Vijeća sigurnosti Ujedinjenih naroda („VSUN”), a posebno s Rezolucijom

VSUN-a 1373 (2001),

ISKAZUJUĆI svoju predanost prevenciji i borbi protiv svih oblika terorizma i uspostavljanju

djelotvornih međunarodnih instrumenata radi njegova iskorjenjivanja,

PREPOZNAJUĆI da svaka mjera poduzeta radi borbe protiv terorizma mora biti u skladu s

obvezama koje su stranke preuzele na temelju međunarodnog prava, a posebno na temelju

međunarodnog prava o ljudskim pravima i humanitarnog prava,

PONOVNO POTVRĐUJUĆI da najteža kaznena djela koja se tiču međunarodne zajednice ne

smiju ostati nekažnjena te uzimajući u obzir međunarodne kaznene sudove, uključujući

Međunarodni kazneni sud, kao važne korake za postizanje međunarodnog mira i pravde,

DIJELEĆI stajalište da širenje oružja za masovno uništenje i načina njegove isporuke

predstavlja ozbiljnu prijetnju međunarodnom miru i sigurnosti te želju da ojačaju svoj dijalog

i suradnju u tom području,
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PREPOZNAJUĆI da je nekontrolirano kretanje konvencionalnog oružja prijetnja

međunarodnom i regionalnom miru, sigurnosti i stabilnosti te prepoznajući potrebu za

suradnjom kako bi se osigurao odgovoran prijenos konvencionalnog oružja i kako bi se

riješilo pitanje nezakonitog trgovanja malim i lakim oružjem, uključujući streljivo za njega,

PRIZNAJUĆI važnost Sporazuma o suradnji između Europske ekonomske zajednice i

Indonezije, Malezije, Filipina, Singapura i Tajlanda – zemalja članica Udruženja država

Jugoistočne Azije („ASEAN”), potpisanog u Kuala Lumpuru 7. ožujka 1980., i njegovih

naknadnih protokola o pristupanju,

PRIZNAJUĆI važnost jačanja postojećeg odnosa između stranaka s ciljem jačanja njihove

suradnje te njihovu zajedničku želju za konsolidacijom, produbljivanjem i proširivanjem

svojih odnosa u područjima od uzajamnog interesa,

ISKAZUJUĆI svoju predanost promicanju svih aspekata održivog razvoja, uključujući zaštitu

okoliša i djelotvornu suradnju u borbi protiv klimatskih promjena,

ISKAZUJUĆI svoju predanost promicanju međunarodno priznatih standarda rada i socijalnih

standarda,

NAGLAŠAVAJUĆI važnost jačanja suradnje u području migracija,
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NAPOMINJUĆI da, ako stranke u okviru ovog Sporazuma odluče sklopiti posebne

sporazume u području slobode, sigurnosti i pravde koje EU može sklapati u skladu s

dijelom III. glavom V. Ugovora o funkcioniranju Europske unije, odredbe takvih budućih

sporazuma ne bi obvezivale Irsku, osim ako EU, istodobno s Irskom u pogledu njezinih

prethodnih bilateralnih odnosa, obavijesti Maleziju da su takvi budući posebni sporazumi

postali obvezujući za Irsku kao dio EU-a u skladu s Protokolom br. 21 o stajalištu Irske s

obzirom na područje slobode, sigurnosti i pravde, priloženom Ugovoru o Europskoj uniji i

Ugovoru o funkcioniranju Europske unije. Isto tako, sve naknadne unutarnje mjere EU-a koje

bi se donijele u skladu s prethodno navedenom glavom za provedbu ovog Sporazuma ne bi

obvezivale Irsku, osim ako je priopćila svoju želju da sudjeluje u takvim mjerama ili da ih

prihvati u skladu s Protokolom br. 21. NAPOMINJUĆI I da bi takvi budući posebni

sporazumi ili takve naknadne unutarnje mjere EU-a bili obuhvaćeni Protokolom br. 22 o

stajalištu Danske, priloženom navedenim ugovorima,

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEDI:
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GLAVA I.

PRIRODA I PODRUČJE PRIMJENE

ČLANAK 1.

Temelj za suradnju

1. Poštovanje demokratskih načela i ljudskih prava, kako su utvrđena u Općoj deklaraciji

o ljudskim pravima i drugim relevantnim međunarodnim instrumentima o ljudskim pravima

koji su primjenjivi na stranke, te poštovanje načela vladavine prava predstavlja temelj

unutarnjih i međunarodnih politika stranaka i čini bitan element ovog Sporazuma.

2. Stranke potvrđuju svoje zajedničke vrijednosti kako su izražene u Povelji Ujedinjenih

naroda, potpisanoj u San Franciscu 26. lipnja 1945.

3. Stranke potvrđuju svoju predanost promicanju održivog razvoja, suradnji u suočavanju

s izazovima povezanima s klimatskim promjenama i globalizacijom te doprinosu ostvarenju

međunarodno utvrđenih razvojnih ciljeva, a posebno jačanju globalnog partnerstva za razvoj

kako je ponovno definirano u Programu održivog razvoja do 2030.

4. Stranke ponovno potvrđuju privrženost načelima dobrog upravljanja u svim njegovim

aspektima.

5. Provedba ovog Sporazuma temelji se na načelima dijaloga, međusobnog poštovanja,

ravnopravnog partnerstva, konsenzusa i poštovanja međunarodnog prava.
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6. Stranke se slažu da se suradnja na temelju ovog Sporazuma provodi u skladu s

vlastitim zakonima, pravilima, propisima i politikama.

ČLANAK 2.

Ciljevi suradnje

Ciljevi ovog Sporazuma su uspostava ojačanog partnerstva stranaka te produbljivanje i

jačanje suradnje u pitanjima od uzajamnog interesa, odražavajući pri tome zajedničke

vrijednosti i zajednička načela.

GLAVA II.

BILATERALNA, REGIONALNA I MEĐUNARODNA SURADNJA

ČLANAK 3.

Suradnja u regionalnim i međunarodnim forumima i organizacijama

1. Stranke se obvezuju razmjenjivati stajališta i surađivati u regionalnim i međunarodnim

forumima i organizacijama kao što su Ujedinjeni narodi („UN”) i odgovarajuće agencije UN-

a, dijalog EU-a i ASEAN-a, Regionalni forum ASEAN-a, Azijsko-europski sastanak

(„ASEM”), Konferencija Ujedinjenih naroda o trgovini i razvoju i Svjetska trgovinska

organizacija („WTO”).
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2. Stranke također promiču suradnju skupina za strateško promišljanje, akademske

zajednice, nevladinih organizacija i medija u područjima obuhvaćenima ovim Sporazumom.

Takva suradnja može osobito uključivati održavanje odgovarajućeg osposobljavanja,

radionica i seminara, razmjene stručnjaka, studije te druga djelovanja o kojima se stranke

dogovore.

ČLANAK 4.

Regionalna i bilateralna suradnja

Za svaki sektor dijaloga i suradnje na temelju ovog Sporazuma, stavljajući odgovarajući

naglasak na pitanja iz ovog Sporazuma, stranke također mogu uz uzajamni dogovor surađivati

u obliku aktivnosti na regionalnoj razini ili kombinacijom bilateralnih i regionalnih okvira,

uzimajući u obzir regionalne procese za donošenje odluka regionalne skupine o kojoj je riječ.

U tom pogledu stranke odabirom prikladnog okvira nastoje u najvećoj mogućoj mjeri

povećati utjecaj na sve zainteresirane sudionike i pojačati njihovu uključenost te istodobno na

najučinkovitiji način iskoristiti dostupne resurse i osigurati koherentnost s drugim

aktivnostima.
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GLAVA III.

SURADNJA U PODRUČJU MEĐUNARODNOG MIRA, SIGURNOSTI I STABILNOSTI

ČLANAK 5.

Borba protiv terorizma

Stranke ponovno potvrđuju važnost prevencije i borbe protiv terorizma, uz potpuno

poštovanje načela Povelje Ujedinjenih naroda, vladavine prava i međunarodnog prava,

uključujući primjenjivo međunarodno pravo o ljudskim pravima i humanitarno pravo,

uzimajući u obzir Globalnu antiterorističku strategiju UN-a sadržanu u Rezoluciji Opće

skupštine UN-a br. 60/288 (2006), kako je revidirana rezolucijama Opće skupštine UN-a br.

62/272 (2008) i br. 64/297 (2010). U tom okviru stranke surađuju u prevenciji i suzbijanju

terorističkih djela, a posebno:

(a) u okviru provedbe rezolucija VSUN-a 1267 (1999), 1373 (2001) i 1822 (2008), kao i

drugih relevantnih rezolucija UN-a, te ratifikacije i provedbe relevantnih međunarodnih

konvencija i instrumenata;

(b) razmjenom informacija o terorističkim skupinama i njihovim mrežama potpore u skladu

s međunarodnim i domaćim pravom;

(c) razmjenom stajališta o sredstvima i metodama korištenima u borbi protiv terorizma i

poticanja terorističkih djela, uključujući u tehničkim područjima i osposobljavanju, kao

i razmjenom iskustava u vezi s prevencijom terorizma;
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(d) suradnjom u cilju produbljivanja međunarodnog konsenzusa o borbi protiv terorizma i

financiranja terorizma te u odgovarajućem normativnom okviru, te radom na što bržem

postizanju sporazuma o Sveobuhvatnoj konvenciji o međunarodnom terorizmu kako bi

se dopunili postojeći UN-ovi i drugi primjenjivi međunarodni instrumenti za borbu

protiv terorizma;

(e) promicanjem suradnje među državama članicama UN-a u cilju djelotvorne provedbe

Globalne antiterorističke strategije UN-a svim primjerenim sredstvima;

(f) provedbom i jačanjem suradnje u borbi protiv terorizma u okvirima dijaloga EU-a i

ASEAN-a i ASEM-a;

(g) razmjenom najboljih praksi u području prevencije i borbe protiv terorizma.

ČLANAK 6.

Teška kaznena djela koja se tiču međunarodne zajednice

1. Stranke ponovno potvrđuju da najteža kaznena djela koja se tiču međunarodne

zajednice kao cjeline ne smiju ostati nekažnjena te da se moraju poduzeti mjere za odgovor na

ta kaznena djela, prema potrebi, na domaćoj ili međunarodnoj razini u skladu sa zakonima

stranaka i primjenjivim međunarodnim obvezama. Te mjere mogu obuhvaćati diplomatska,

humanitarna i druga mirna sredstva te međunarodne kaznene sudove.



18

2. Stranke smatraju da su međunarodni kazneni sudovi, uključujući Međunarodni

kazneni sud, važni koraci za postizanje međunarodnog mira i pravde.

3. Stranke ponovno naglašavaju važnost suradnje s tim sudovima u skladu sa zakonima

stranaka i primjenjivim međunarodnim obvezama.

4. Stranke surađuju s ciljem promicanja univerzalnosti Rimskog statuta Međunarodnog

kaznenog suda.

ČLANAK 7.

Oružje za masovno uništenje

1. Stranke ponovno naglašavaju cilj jačanja međunarodnih režima za oružje za masovno

uništenje. Stranke smatraju da je širenje oružja za masovno uništenje i načina njegove

isporuke državnim i nedržavnim akterima jedna od najozbiljnijih prijetnji međunarodnoj

stabilnosti i sigurnosti. Stranke surađuju i doprinose međunarodnoj stabilnosti i sigurnosti

putem punog poštovanja i nacionalne provedbe svojih postojećih obveza na temelju

međunarodnih ugovora i sporazuma o razoružanju i neširenju oružja, kao i ostalih relevantnih

međunarodnih obveza u okviru Povelje Ujedinjenih naroda. Ova odredba čini bitan element

ovog Sporazuma.
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2. Stranke uz to surađuju i doprinose jačanju međunarodnih režima za neširenje oružja i

razoružanje:

(a) poduzimanjem koraka, prema potrebi, kako bi potpisale, ratificirale ili pristupile te u

potpunosti provodile sve druge relevantne međunarodne instrumente koji se odnose na

oružje za masovno uništenje te promicanjem univerzalnog poštovanja tih instrumenata;

(b) uvođenjem i daljnjim razvojem djelotvornih nacionalnih kontrola izvoza, kojima se

kontrolira izvoz i provoz robe povezane s oružjem za masovno uništenje, uključujući

kontrolu krajnjeg korištenja tehnologija dvojne namjene u svrhe povezane s oružjem za

masovno uništenje, te koje sadržavaju djelotvorne sankcije za kršenja kontrola izvoza;

(c) promicanjem univerzalnog prihvaćanja i pune provedbe primjenjivih multilateralnih

ugovora.

3. Stranke prepoznaju da provedba kontrola izvoza ne bi smjela ometati međunarodnu

suradnju u području razvoja materijala, opreme i tehnologije za miroljubive svrhe, pri čemu se

ciljevi miroljubive upotrebe ne bi smjeli iskorištavati kao paravan za širenje oružja.

4. Stranke vode redovit politički dijalog za dopunu i učvršćivanje njihovih obveza na

temelju ovog članka. Taj dijalog može se odvijati na regionalnoj osnovi.
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ČLANAK 8.

Konvencionalno oružje

1. Stranke prepoznaju važnost domaćih sustava kontrole za prijenos konvencionalnog

oružja u skladu s postojećim međunarodnim standardima. Stranke prepoznaju važnost

primjene takvih kontrola na odgovoran način u cilju doprinošenja međunarodnom i

regionalnom miru, sigurnosti i stabilnosti te smanjenju ljudske patnje, kao i sprečavanju

preusmjeravanja konvencionalnog oružja.

2. Stranke prepoznaju da nezakonita proizvodnja, prijenos i promet malog i lakog oružja,

uključujući streljivo za njega, i njegovo pretjerano gomilanje, loše upravljanje, nedovoljno

osigurane zalihe i nekontrolirano širenje malog i lakog oružja predstavljaju ozbiljnu prijetnju

miru i međunarodnoj sigurnosti.

3. Stranke poštuju i u potpunosti provode svoje obveze rješavanja pitanja nezakonitog

trgovanja malim i lakim oružjem, uključujući streljivo za njega, u skladu s postojećim

međunarodnim sporazumima i rezolucijama VSUN-a, kao i svoje obveze u okviru ostalih

međunarodnih instrumenata primjenjivih u tom području, kao što je Akcijski program UN-a

za sprečavanje, suzbijanje i iskorjenjivanje nezakonitog trgovanja malim i lakim oružjem u

svim njegovim aspektima, koji je donijela Opća skupština UN-a 20. srpnja 2001.



21

4. Stranke surađuju na bilateralnoj, regionalnoj i međunarodnoj razini kako bi osigurale

odgovoran prijenos konvencionalnog oružja i kako bi rješavale pitanje nezakonitog trgovanja

malim i lakim oružjem, uključujući streljivo za njega. Stranke osiguravaju koordinaciju u

svojem radu na regulaciji ili poboljšavanju regulacije međunarodne trgovine konvencionalnim

oružjem i na sprečavanju, suzbijanju i iskorjenjivanju nezakonitog trgovanja oružjem. Stranke

također uključuju pitanja povezana s konvencionalnim oružjem u okvir svojeg postojećeg

redovitog političkog dijaloga.

ČLANAK 9.

Umjerenost

1. Stranke surađuju u cilju promicanja umjerenosti u dijalozima kad se bave pitanjima od

uzajamnog interesa.

2. Stranke su suglasne, prema potrebi, promicati vrijednost umjerenosti u regionalnim i

međunarodnim forumima.

3. Stranke surađuju u promicanju umjerenosti, uključujući olakšavanjem i podržavanjem

relevantnih aktivnosti te razmjenom najboljih praksi, informacija i iskustava.
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GLAVA IV.

SURADNJA U PODRUČJU TRGOVINE I ULAGANJA

ČLANAK 10.

Opća načela

1. Stranke sudjeluju u dijalogu o temama povezanima s trgovinom i ulaganjima kako bi

ojačale i unaprijedile multilateralni sustav trgovine i međusobnu bilateralnu trgovinu.

2. U tu svrhu stranke surađuju u području trgovine i ulaganja, među ostalim nastojeći

dogovoriti međusobni sporazum o slobodnoj trgovini. Taj je sporazum poseban sporazum

kako je naveden u članku 52. stavku 2.

3. Ako to žele, stranke mogu razvijati međusobne trgovinske i investicijske odnose

putem dijaloga, suradnje i uzajamno dogovorenih inicijativa tako da, među ostalim, pristupaju

područjima iz članaka od 11. do 17.

ČLANAK 11.

Sanitarna i fitosanitarna pitanja

1. Stranke surađuju na sanitarnim i fitosanitarnim pitanjima radi zaštite života ili zdravlja

ljudi, životinja ili biljaka na području stranaka.
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2. Stranke raspravljaju i razmjenjuju informacije o svojim mjerama kako su definirane u

okviru Sporazuma WTO-a o sanitarnim i fitosanitarnim mjerama, koji je stupio na snagu

osnivanjem WTO-a 1. siječnja 1995., Međunarodne konvencije za zaštitu bilja, potpisane u

Rimu 6. prosinca 1951., Svjetske organizacije za zdravlje životinja i Komisije za Codex

Alimentarius.

3. Stranke su suglasne surađivati na izgradnji kapaciteta za sanitarna i fitosanitarna

pitanja. Ta izgradnja kapaciteta prilagođena je potrebama svake od stranaka te provodi s

ciljem pružanja pomoći stranci u poštovanju sanitarnih i fitosanitarnih mjera druge stranke.

ČLANAK 12.

Tehničke prepreke trgovini

Stranke promiču upotrebu međunarodnih standarda te surađuju i razmjenjuju informacije o

standardima, tehničkim propisima i postupcima ocjenjivanja sukladnosti, posebno u okviru

Sporazuma WTO-a o tehničkim preprekama u trgovini, koji je stupio na snagu osnivanjem

WTO-a 1. siječnja 1995.
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ČLANAK 13.

Carina

Kako bi povećale zaštitu i sigurnost međunarodne trgovine te osigurale uravnotežen pristup

između olakšavanja trgovine i borbe protiv prijevara i nepravilnosti, stranke dijele iskustva i

razmatraju mogućnosti u pogledu:

(a) pojednostavnjenja uvoza, izvoza i drugih carinskih postupaka;

(b) uspostavljanja mehanizama uzajamne administrativne pomoći;

(c) osiguravanja transparentnosti propisa o trgovini i carini;

(d) razvijanja carinske suradnje;

(e) usklađivanja stajališta i zajedničkog djelovanja u kontekstu relevantnih međunarodnih

inicijativa, uključujući olakšavanje trgovine.
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ČLANAK 14.

Ulaganje

Stranke potiču veći tok ulaganja razvojem privlačnog i stabilnog okruženja za uzajamna

ulaganja postojanim dijalogom čiji su ciljevi jačanje razumijevanja i suradnje u pitanjima

povezanima s ulaganjima, istraživanje mehanizama radi olakšavanja tokova ulaganja te

promicanje stabilnih, transparentnih, otvorenih i nediskriminirajućih pravila za ulagače.

ČLANAK 15.

Politika tržišnog natjecanja

1. Stranke promiču djelotvornu primjenu pravila tržišnog natjecanja i mogu surađivati u

tom pogledu, uzimajući u obzir koncepte transparentnosti i poštenog postupka kako bi se

osigurala sigurnost poduzetnicima koji posluju na tržištu druge stranke.

2. Stranke sudjeluju u aktivnostima tehničke suradnje u području politike tržišnog

natjecanja u skladu s dostupnim financijskim sredstvima za te aktivnosti na temelju njihovih

instrumenata i programa za suradnju.
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ČLANAK 16.

Usluge

Stranke uspostavljaju postojan dijalog čiji su ciljevi posebno razmjena informacija o njihovim

regulatornim okvirima, promicanje pristupa njihovim tržištima, uključujući e-trgovinom,

promicanje pristupa izvorima kapitala i tehnologije te promicanje trgovine uslugama između

stranaka i na tržištima trećih zemalja.

ČLANAK 17.

Prava intelektualnog vlasništva

1. Stranke ponovno potvrđuju veliku važnost koju pridaju zaštiti prava intelektualnog

vlasništva, uključujući oznake zemljopisnog podrijetla, i svaka se stranka obvezuje uspostaviti

odgovarajuće mjere u cilju osiguravanja odgovarajuće, uravnotežene i djelotvorne zaštite i

provedbe prava intelektualnog vlasništva, posebno u odnosu na povredu takvih prava, u

skladu s međunarodnim standardima na koje su se stranke obvezale. Zaštita i provedba prava

intelektualnog vlasništva trebala bi doprinijeti promicanju tehnoloških inovacija te prijenosu i

širenju tehnologije, uz uzajamnu korist proizvođača i korisnika tehnološkog znanja i na način

koji vodi prema društvenom i gospodarskom blagostanju, te ravnoteži između prava i obveza.
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2. Stranke mogu razmjenjivati informacije i dijeliti iskustva u pogledu pitanja kao što su:

(a) praksa, promocija, širenje, racionalizacija, upravljanje, harmonizacija i zaštita prava

intelektualnog vlasništva;

(b) djelotvorna primjena, upotreba i komercijalizacija prava intelektualnog vlasništva;

(c) provedba prava intelektualnog vlasništva, uključujući mjere na granicama.

3. Stranke surađuju u područjima zaštite intelektualnog vlasništva od uzajamnog interesa

radi djelotvorne zaštite, upotrebe i komercijalizacije intelektualnog vlasništva na temelju

svojih iskustava te poboljšavaju širenje znanja o tome.
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GLAVA V.

SURADNJA U PODRUČJU PRAVDE I SIGURNOSTI

ČLANAK 18.

Vladavina prava i pravna suradnja

1. Stranke posebnu važnost pridaju jačanju vladavine prava.

2. Stranke surađuju na jačanju svih relevantnih institucija, uključujući pravosudne.

3. Pravna suradnja između stranaka može, među ostalim, uključivati razmjenu

informacija o pravnim sustavima i zakonodavstvu.

ČLANAK 19.

Zaštita osobnih podataka

Stranke razmjenjuju stajališta i znanje u cilju promicanja visoke razine zaštite osobnih

podataka na temelju primjenjivih međunarodnih standarda, među ostalim standarda EU-a i

Vijeća Europe te drugih međunarodnih pravnih instrumenata.
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ČLANAK 20.

Migracije

1. Stranke ponovno potvrđuju važnost suradnje u upravljanju migracijskim tokovima

između svojih područja. U cilju jačanja suradnje stranke mogu uspostaviti, kad i ako bude

potreban, dijalog o svim pitanjima od uzajamnog interesa povezanima s migracijama uz

istovremeno uzimanje u obzir procjene konkretnih potreba iz stavka 2. Svaka stranka može,

ako to bude smatrala prikladnim, uvrstiti razloge za zabrinutost povezane s migracijama u

svoje strategije za gospodarski i društveni razvoj iz svoje perspektive zemlje podrijetla,

tranzitne zemlje i/ili odredišne zemlje migranata. Suradnja u području migracija može, među

ostalim, obuhvatiti i pomoć u izgradnji kapaciteta i tehničku pomoć prema dogovoru stranaka.

2. Suradnja između stranaka temelji se na potrebama, provodi se uz međusobno

savjetovanje stranaka i usmjerena je na:

(a) glavne uzroke migracija;

(b) razmjenu stajališta o praksama i standardima koji se odnose na pružanje međunarodne

zaštite osobama kojima je ona potrebna;

(c) uspostavu djelotvorne i preventivne politike protiv nezakonitih migracija, krijumčarenja

migranata i trgovanja ljudima, što uključuje načine borbe protiv mreža krijumčara i

trgovaca ljudima te načine zaštite žrtava trgovanja ljudima;
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(d) povratak, u skladu s primjerenim, humanim i dostojanstvenim uvjetima, osoba koje

nezakonito borave, što uključuje promicanje njihova dobrovoljnog povratka, i ponovni

prihvat tih osoba u skladu sa stavkom 3.;

(e) pitanja koja se smatraju od uzajamnog interesa u području viza i sigurnosti putnih

isprava;

(f) pitanja koja se smatraju od uzajamnog interesa u području upravljanja granicama.

3. U okviru suradnje za sprečavanje i kontrolu nezakonitog useljavanja i ne dovodeći u

pitanje potrebu zaštite žrtava trgovanja ljudima, stranke su nadalje suglasne s tim da:

(a) Malezija, podložno potrebi potvrde državljanstva, na zahtjev države članice i bez

dodatnih formalnosti osim onih iz stavka 4. ponovno prihvaća svoje državljane koji se

nezakonito nalaze na državnom području te države članice;

(b) svaka država članica, podložno potrebi potvrde državljanstva, na zahtjev Malezije i bez

dodatnih formalnosti osim onih iz stavka 4. ponovno prihvaća svoje državljane koji se

nezakonito nalaze na državnom području Malezije.
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4. Za potrebe stavka 3. države članice i Malezija bez odgađanja svojim državljanima

osiguravaju prikladnu putnu ispravu u tu svrhu. Ako osoba koja treba biti ponovno prihvaćena

ne posjeduje isprave ili neki drugi dokaz svojeg državljanstva, nadležna diplomatska i

konzularna predstavništva Malezije odnosno dotične države članice organiziraju razgovor s

tom osobom kako bi se utvrdilo njezino državljanstvo. Ovim se člankom ne dovode u pitanje

zakoni, pravila i propisi stranaka povezani s utvrđivanjem državljanstva.

5. Ako bilo koja stranka to smatra potrebnim, stranke u pregovorima dogovaraju

sporazum između EU-a i Malezije kojim se uređuju specifične obveze u području ponovnog

prihvata, uključujući obvezu ponovnog prihvata osoba koje nisu njihovi državljani, ali koje

posjeduju valjanu dozvolu boravka koju je izdala jedna od stranaka ili koje su ušle na

područje jedne stranke izravno s područja druge stranke.

ČLANAK 21.

Konzularna zaštita

Malezija je suglasna s tim da diplomatska i konzularna tijela bilo koje države članice s

predstavništvom u Maleziji pružaju zaštitu bilo kojem državljaninu države članice koja nema

stalno predstavništvo u Maleziji koje je stvarno u mogućnosti osigurati konzularnu zaštitu u

određenom predmetu, i to pod istim uvjetima kao i državljanima te države članice.
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ČLANAK 22.

Nedopuštene droge

1. Stranke surađuju kako bi osigurale uravnoteženu politiku nedopuštenih droga

djelotvornom koordinacijom između nadležnih tijela, uključujući, prema potrebi, tijela iz

zdravstvenog i pravosudnog sektora, sektora unutarnjih poslova i carinskog sektora u cilju

smanjivanja opskrbe, trgovine i potražnje za nedopuštenim drogama te ublažavanja negativnih

posljedica zlouporabe droga za pojedince i društvo u cjelini, kao i postizanja djelotvornijeg

sprečavanja zlouporabe prekursora za droge.

2. Stranke se dogovaraju o načinima suradnje koji su potrebni za postizanje ciljeva iz

stavka 1. Njihova se djelovanja temelje na zajednički usuglašenim načelima stranaka uz

uzimanje u obzir odgovarajućih međunarodnih konvencija, Političke izjave i Izjave o vodećim

načelima za smanjenje potražnje za drogama, koje je donijela Opća skupština UN-a 10. lipnja

1998., te Političke izjave i Akcijskog plana o međunarodnoj suradnji prema integriranoj i

uravnoteženoj strategiji za borbu protiv svjetskog problema droga, koje je donijela Komisija

UN-a za opojne droge 11. i 12. ožujka 2009.

3. Stranke razmjenjuju stručna znanja u područjima kao što su izrada zakonodavstva i

politika o uspostavljanju domaćih institucija i informacijskih centara, osposobljavanje osoblja,

istraživanje povezano s drogom te sprečavanje zlouporabe prekursora za droge korištenih za

nezakonitu proizvodnju opojnih droga i psihotropnih tvari.
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ČLANAK 23.

Organizirani kriminal i korupcija

Stranke surađuju u borbi protiv organiziranog kriminala, gospodarskog i financijskog

kriminala te korupcije. Cilj je takve suradnje provedba primjenjivih međunarodnih

instrumenata kojih su stranke, kao što su Konvencija UN-a protiv transnacionalnog

organiziranog kriminala, donesena Rezolucijom Opće skupštine UN-a br. 55/25 od 15.

studenoga 2000., i protokoli kojima se ona dopunjuje te Konvencija UN-a protiv korupcije,

donesena Rezolucijom Opće skupštine UN-a br. 58/4 od 31. listopada 2003.

ČLANAK 24.

Pranje novca i financiranje terorizma

1. Stranke su suglasne da je potrebno raditi i surađivati u cilju sprečavanja i borbe protiv

upotrebe njihovih financijskih sustava, što obuhvaća financijske institucije i određena

nefinancijska poduzeća i zanimanja, za financiranje terorizma i pranje prihoda iz teških

kaznenih djela.
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2. Stranke su suglasne da suradnja na temelju stavka 1. omogućuje razmjenu relevantnih

informacija u okviru zakona, pravila i propisa svake od stranaka i primjenjivih međunarodnih

standarda za sprečavanje i borbu protiv pranja novca i financiranja terorizma, kao što su oni

koje je donijela Radna skupina za financijsko djelovanje.

3. Suradnja se također širi u obliku izgradnje kapaciteta usmjerenih na borbu protiv

pranja novca i financiranja terorizma, što obuhvaća razmjene dobrih praksi, stručnog znanja i

osposobljavanja, prema dogovoru stranaka.

GLAVA VI.

SURADNJA U DRUGIM SEKTORIMA

ČLANAK 25.

Ljudska prava

1. Stranke surađuju na promicanju i zaštiti ljudskih prava u područjima koje dogovore

stranke.
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2. Suradnja u području ljudskih prava može, među ostalim, uključivati:

(a) razmjene najboljih praksi u pogledu ratifikacije i provedbe međunarodnih konvencija,

izrade i provedbe akcijskih planova na domaćoj razini te uloge i funkcioniranja

relevantnih nacionalnih institucija stranaka za ljudska prava;

(b) obrazovanje o ljudskim pravima;

(c) uspostavu sadržajnog, širokog dijaloga o ljudskim pravima;

(d) suradnju u okviru relevantnih UN-ovih tijela za ljudska prava.

ČLANAK 26.

Financijske usluge

1. Stranke jačaju suradnju kako bi se u području bankarstva, osiguranja i drugih dijelova

financijskog sektora, uključujući islamske financijske usluge, približila zajednička pravila i

standardi te poboljšali računovodstveni, revizorski, nadzorni i regulatorni sustavi.

2. Stranke prepoznaju važnost mjera za izgradnju kapaciteta kako bi se to postiglo.
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ČLANAK 27.

Dijalog o ekonomskoj politici

Stranke surađuju u promicanju razmjene informacija o svojim gospodarskim trendovima i

dijeljenju iskustva u vezi s ekonomskim politikama u kontekstu regionalne gospodarske

suradnje i integracije.

ČLANAK 28.

Dobro upravljanje u području oporezivanja

1. Stranke jačaju suradnju u području oporezivanja. Stranke prepoznaju važnost načela

dobrog upravljanja u području oporezivanja, kao što su transparentnost, razmjena informacija

i izbjegavanje štetnih poreznih praksi, te preuzimaju obvezu provedbe tih načela u skladu s

međunarodnim standardima, u cilju promicanja i razvoja gospodarskih aktivnosti.

2. Stranke surađuju na jačanju izgradnje kapaciteta za dobro upravljanje u području

oporezivanja u cilju razvoja kompetencija i stručnog znanja, prema uzajamnom dogovoru

stranaka.
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ČLANAK 29.

Industrijska politika i mala i srednja poduzeća

Uzimajući u obzir svoje ekonomske politike i ciljeve, stranke promiču suradnju u svim

područjima industrijske politike koja smatraju prikladnima u cilju poboljšanja konkurentnosti

malih i srednjih poduzeća, među ostalim:

(a) razmjenom informacija i dijeljenjem iskustava u vezi sa stvaranjem okvirnih uvjeta za

mala i srednja poduzeća kako bi se povećala njihova konkurentnost;

(b) promicanjem kontakata među gospodarskim subjektima, poticanjem zajedničkih

ulaganja i uspostavljanjem zajedničkih pothvata i informacijskih mreža, osobito u

okviru postojećih horizontalnih programa EU-a, stimulirajući posebno prijenos

tehnologije i praktičnog znanja između partnera;

(c) pružanjem informacija i poticanjem inovacija te razmjenom dobre prakse u pristupu

financijskim sredstvima, uključujući mikropoduzeća i mala poduzeća;

(d) olakšavanjem i podupiranjem relevantnih aktivnosti koje su uspostavili privatni sektori

stranaka;

(e) promicanjem društveno odgovornog poslovanja i odgovornosti poduzeća te održive

potrošnje i proizvodnje, uključujući razmjenom najboljih praksi za odgovorno

poslovanje;

(f) zajedničkim istraživačkim i inovacijskim projektima u odabranim industrijskim

područjima prema dogovoru stranaka.
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ČLANAK 30.

Turizam

1. Stranke nastoje poboljšati razmjenu informacija i uspostaviti najbolju praksu kako bi

se osigurao uravnotežen i održiv razvoj turizma.

2. Stranke razvijaju suradnju u očuvanju i usklađivanju potencijala prirodnog i kulturnog

naslijeđa, ublažavanju negativnih učinaka turizma te povećavanju pozitivnog doprinosa

turističkog sektora održivom razvoju lokalnih zajednica, među ostalim razvojem ekoturizma,

istovremeno poštujući integritet i interese lokalnih i autohtonih zajednica, i poboljšavanjem

osposobljavanja u turizmu.

ČLANAK 31.

Informacijsko društvo

1. Svjesne činjenice da su informacijske i komunikacijske tehnologije („IKT”) ključni

elementi suvremenog života i od iznimne važnosti za gospodarski i društveni razvoj, stranke

nastoje razmjenjivati stajališta o svojim politikama u tom području radi promicanja

gospodarskog razvoja.
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2. Suradnja u tom području može biti usmjerena, među ostalim, na:

(a) sudjelovanje u dijalogu o različitim aspektima informacijskog društva, posebno o

elektroničkim komunikacijskim politikama i propisima, uključujući univerzalnu uslugu,

licenciranje i opća ovlaštenja, zaštitu osobnih podataka te neovisnost i učinkovitost

regulatornih tijela;

(b) razmjenu informacija o povezanosti i interoperabilnosti mreža i usluga stranaka;

(c) razmjenu informacija o standardizaciji, ocjenjivanju sukladnosti i širenju informacija o

IKT-u;

(d) promicanje istraživačke suradnje između stranaka u području IKT-a;

(e) suradnju u području digitalne televizije, uključujući dijeljenje iskustava o uporabi i

regulatornim aspektima upravljanja spektrom te dijeljenje najboljih praksi u području

upravljanja spektrom;

(f) sigurnosne aspekte IKT-a i borbu protiv kiberkriminaliteta.
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ČLANAK 32.

Kibersigurnost

1. Stranke surađuju na kibersigurnosti razmjenom informacija o strategijama, politikama

i najboljim praksama u skladu s vlastitim zakonodavstvom i međunarodnim obvezama u

području ljudskih prava.

2. Stranke promiču razmjenu informacija o kibersigurnosti u područjima obrazovanja i

osposobljavanja, inicijativa za upoznavanje javnosti, upotrebe standarda te istraživanja i

razvoja.

ČLANAK 33.

Audiovizualni sektor i mediji

Stranke razmatraju načine poticanja razmjena, suradnje i dijaloga među relevantnim

institucijama u područjima audiovizualnog sektora i medija. Stranke vode redoviti dijalog u

tim područjima.
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GLAVA VII.

SURADNJA U PODRUČJU ZNANOSTI, TEHNOLOGIJE I INOVACIJA

ČLANAK 34.

Znanost, tehnologija i inovacije

1. Stranke potiču, razvijaju i olakšavaju suradnju u području znanosti, tehnologije i

inovacija u područjima od uzajamnog interesa i koristi u skladu s vlastitim zakonima,

pravilima, propisima i politikama.

2. Područja suradnje mogu obuhvaćati biotehnologiju, IKT, kibersigurnost, industrijsku

tehnologiju, tehnologiju materijalâ, nanotehnologiju, svemirsku tehnologiju, znanost o moru i

obnovljivu energiju.

3. Oblici suradnje mogu uključivati:

(a) razmjenu informacija o politikama i programima u području znanosti, tehnologije i

inovacija;

(b) promicanje strateških istraživačkih partnerstava između znanstvenih zajednica,

istraživačkih centara, sveučilišta i industrije stranaka;

(c) promicanje osposobljavanja i razmjene istraživača.
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4. Te bi se aktivnosti suradnje trebale temeljiti na načelima uzajamnosti, pravednog

postupanja i uzajamne koristi te bi se u njima trebala osigurati primjerena zaštita

intelektualnog vlasništva.

5. Kad je riječ o tim aktivnostima suradnje, stranke promiču sudjelovanje vlastitih

institucija visokog obrazovanja, istraživačkih centara i sektorâ proizvodnje.

6. Stranke promiču upoznavanje javnosti s vlastitim programima i suradnjom u području

znanosti, tehnologije i inovacija te s mogućnostima koje ti programi nude.

ČLANAK 35.

Zelene tehnologije

1. Stranke surađuju u sektoru zelenih tehnologija u cilju:

(a) olakšavanja uključivanja zelenih tehnologija u sektore kao što su energetika, građevine,

upravljanje vodama, gospodarenje otpadom i prijevoz;

(b) promicanja izgradnje kapaciteta u sektoru zelenih tehnologija što može obuhvatiti

suradnju na regulatornim instrumentima i instrumentima temeljenima na tržištu, kao što

su financiranje zelenih tehnologija, zelena nabava i upotreba ekoloških oznaka, prema

dogovoru stranaka;
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(c) promicanja obrazovanja i upoznavanja javnosti u pogledu zelenih tehnologija te

poticanja njihove što šire upotrebe;

(d) promicanja i upotrebe tehnologija, proizvoda i usluga prihvatljivih za okoliš.

2. Oblici suradnje mogu biti dijalog među relevantnim institucijama i agencijama,

razmjena informacija, programi razmjene osoblja, studijski posjeti, seminari i radionice.

ČLANAK 36.

Energetika

1. Stranke nastoje ojačati suradnju u energetskom sektoru u cilju:

(a) diversifikacije opskrbe energijom te kanala i izvora energije radi jačanja energetske

sigurnosti te razvoja novih, održivih, inovativnih i obnovljivih oblika energije,

uključujući biogoriva, biomasu i bioplin, energiju vjetra, solarnu energiju i

hidroenergiju, uz podupiranje razvoja odgovarajućih okvira politika i pravaca za

prijevoz i prijenos;

(b) promicanja energetske učinkovitosti u proizvodnji, distribuciji i krajnjem korištenju

energije;

(c) poticanja prijenosa tehnologije usmjerene prema proizvodnji i korištenju održive

energije;
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(d) jačanja suradnje kako bi se pristupilo pitanjima ublažavanja klimatskih promjena i

prilagodbe tim promjenama koja su povezana s energijom na temelju Okvirne

konvencije Ujedinjenih naroda o promjeni klime („UNFCCC”), donesene u Rio de

Janeiru 9. svibnja 1992.;

(e) jačanja izgradnje kapaciteta i olakšavanja ulaganja u području energetike.

2. U tu svrhu stranke potiču kontakte i, kad je primjereno, zajednička istraživanja u

uzajamnu korist stranaka, među ostalim putem relevantnih regionalnih i međunarodnih okvira.

S obzirom na članak 39. i zaključke Svjetskog sastanka na vrhu o održivom razvoju

(„WSSD”), održanog 2002. u Johannesburgu, stranke uzimaju na znanje potrebu djelovanja u

pogledu veza između povoljnog pristupa energetskim uslugama i održivog razvoja. Te

aktivnosti mogu se promicati u suradnji s Instrumentom za partnerstvo i dijalog u okviru

energetske inicijative EU-a, pokrenutim na WSSD-u.

ČLANAK 37.

Prijevoz

1. Stranke aktivno surađuju u područjima od uzajamnog interesa. Ta suradnja obuhvaća

sve načine prijevoza i njegove povezanosti te uključuje olakšavanje kretanja robe i putnika, uz

osiguravanje sigurnosti, zaštite i zaštite okoliša, razvoja ljudskih resursa i povećanja prilika za

trgovinu i ulaganja.
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2. U sektoru zrakoplovstva cilj je suradnje stranaka promicanje, među ostalim:

(a) razvoja gospodarskih odnosa na temelju koherentnog regulatornog okvira u cilju

olakšavanja poslovanja;

(b) tehničke i regulatorne konvergencije u pogledu sigurnosti, zaštite, upravljanja zračnim

prometom, gospodarskih propisa i zaštite okoliša;

(c) smanjenja emisija stakleničkih plinova;

(d) projekata od uzajamnog interesa;

(e) suradnje u međunarodnim forumima.

3. U sektoru pomorskog prometa cilj je suradnje stranaka promicanje, među ostalim:

(a) dijaloga o relevantnim pitanjima, kao što su pristup međunarodnim tržištima pomorskog

prometa i trgovini na komercijalnoj i nediskriminirajućoj osnovi, nacionalni tretman i

klauzula o načelu najpovlaštenije nacije za plovila koja plove pod zastavom jedne od

država članica ili Malezije ili kojima upravljaju njihovi državljani ili poduzeća te usluge

prijevoza od vrata do vrata, osim kabotažnog prijevoza;

(b) razmjene stajališta i najboljih praksi, ako postoje, u pogledu sigurnosti, zaštite,

uključujući mjere za borbu protiv piratstva i oružane pljačke na moru, te postupaka,

standarda i propisa u vezi sa zaštitom okoliša, u skladu s relevantnim međunarodnim

konvencijama;
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(c) suradnje u međunarodnim forumima, osobito u područjima radnih uvjeta, obrazovanja,

osposobljavanja i izdavanja svjedodžbi pomorcima te smanjenja emisija stakleničkih

plinova.

4. Stranke mogu ispitati moguća područja za pojačanu suradnju u područjima od

uzajamnog interesa.

ČLANAK 38.

Obrazovanje i kultura

1. Stranke promiču suradnju u području obrazovanja i kulture kojom se poštuje njihova

raznolikost, u cilju povećanja uzajamnog razumijevanja i znanja o njihovim kulturama. Kako

bi postigle taj cilj, stranke podupiru i promiču aktivnosti svojih kulturnih institucija.

2. Stranke nastoje poduzeti odgovarajuće mjere kako bi promicale kulturne razmjene,

uključujući međuljudske razmjene, i provodile zajedničke inicijative u različitim sferama

kulture, uključujući suradnju u očuvanju baštine uz poštovanje kulturne raznolikosti. U tom

pogledu, stranke također nastavljaju podupirati aktivnosti Azijsko-europske fondacije.

3. Stranke se savjetuju i surađuju u relevantnim međunarodnim forumima, osobito u

Organizaciji Ujedinjenih naroda za obrazovanje, znanost i kulturu (UNESCO), kako bi

postigle zajedničke ciljeve i promicale kulturnu raznolikost i očuvanje kulturne baštine.

Stranke promiču i poštuju načela UNESCO-ove Opće deklaracije o kulturnoj raznolikosti.
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4. Uz to stranke promiču djelovanja i provedbu programâ u visokom obrazovanju te za

mobilnost i osposobljavanje istraživača, među ostalim EU-ov program Erasmus+ i djelovanja

Marie Skłodowska-Curie. Tim se djelovanjima i programima, među ostalim, podupiru

međuinstitucijska suradnja i razvoj veza među institucijama visokog obrazovanja, potiče

mobilnost studenata, istraživača, akademskog osoblja i stručnjaka, promiču razmjene

informacija i praktičnog znanja te pomaže izgradnji kapaciteta i razvoju kvalitete u

poučavanju i učenju. Ta djelovanja mogla bi obuhvatiti i institucijsku suradnju kroz tijela kao

što je Azijsko-europski institut.

ČLANAK 39.

Okoliš i prirodni resursi

1. Imajući u vidu rezultate Konferencije UN-a o okolišu i razvoju, održane u Rio de

Janeiru 1992., WSSD-a i Konferencije UN-a o održivom razvoju, održane u Rio de Janeiru

2012. (Rio+20), te Program održivog razvoja do 2030., stranke surađuju na promicanju

očuvanja i poboljšanja okoliša u cilju postizanja održivog razvoja. Provedba primjenjivih

multilateralnih sporazuma u području okoliša uzima se u obzir u svim aktivnostima koje

stranke poduzimaju na temelju ovog Sporazuma.
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2. Stranke prepoznaju potrebu očuvanja prirodnih resursa i biološke raznolikosti te

potrebu održivog upravljanja tim resursima i raznolikošću kao temelj za razvoj sadašnjih i

budućih generacija, osobito u skladu s Konvencijom o biološkoj raznolikosti, donesenom u

Nairobiju 22. svibnja 1992., i Konvencijom o međunarodnoj trgovini ugroženim vrstama

divljih životinja i biljaka, potpisanom u Ženevi 3. ožujka 1973. Stranke se obvezuju provesti

odluke donesene na temelju tih konvencija, među ostalim u obliku strategija i akcijskih

planova.

3. Stranke nastoje i dalje jačati svoju suradnju u području zaštite okoliša, među ostalim u

regionalnim programima, razmjeni najboljih praksi, političkim i regulatornim dijalozima,

konferencijama i radionicama, osobito u pogledu:

(a) promicanja svijesti o okolišu i većeg sudjelovanja svih lokalnih zajednica u

nastojanjima oko zaštite okoliša i održivog razvoja;

(b) suočavanja s izazovima povezanima s klimatskim promjenama, posebno u pogledu

utjecaja na ekosustave i prirodne resurse;

(c) promicanja izgradnje kapaciteta koji se odnose na sudjelovanje u primjenjivim

multilateralnim sporazumima u području okoliša koji ih obvezuju i na njihovu provedbu;

(d) jačanja suradnje u zaštiti i očuvanju šumskih resursa te upravljanju tim resursima na

održiv način, kao i borbi protiv nezakonite sječe šuma i povezane trgovine;
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(e) očuvanja i održive upotrebe biološke raznolikosti, uključujući ugrožene vrste, njihova

staništa i genetsku raznolikost, jačanja suradnje u pogledu invazivnih stranih vrsta koje

strankama predstavljaju problem te obnove oštećenih ekosustava;

(f) suzbijanja nezakonite trgovine divljim vrstama i provedbe djelotvornih mjera protiv te

trgovine;

(g) sprečavanja nezakonitog prekograničnog kretanja opasnog i drugog otpada te tvari koje

oštećuju ozonski omotač;

(h) poboljšavanja zaštite i očuvanja obalnog i morskog okoliša te promicanja održivog

iskorištavanja morskih resursa;

(i) poboljšavanja kvalitete zraka, gospodarenja otpadom i upravljanja vodnim resursima i

kemikalijama na način prihvatljiv za okoliš te promicanja održive potrošnje i

proizvodnje;

(j) promicanja zaštite i očuvanja tla i održivog upravljanja zemljištem;

(k) promicanja označavanja zaštićenih područja i zaštite ekosustava i prirodnih područja te

djelotvornog upravljanja nacionalnim parkovima, uz dužno poštovanje lokalnih i

autohtonih zajednica koje žive u tim područjima ili u njihovoj blizini;
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(l) promicanja djelotvorne suradnje u kontekstu Protokola iz Nagoye o pristupu genetskim

resursima te poštenoj i pravednoj raspodjeli dobrobiti koje proizlaze iz njihove upotrebe

uz Konvenciju o biološkoj raznolikosti, donesenog 29. listopada 2010.;

(m) poticanja razvoja i primjene dobrovoljnih programa osiguravanja održivosti kao što su

pravedni i etički trgovinski programi, ekološke oznake i programi certifikacije.

4. Stranke potiču uzajamni pristup svojim programima u pitanjima iz ovog članka, u

skladu s posebnim uvjetima tih programa.

5. Stranke nastoje ojačati suradnju kako bi pristupile pitanjima ublažavanja klimatskih

promjena i prilagodbe tim promjenama na temelju UNFCCC-a.

ČLANAK 40.

Poljoprivreda, stočarstvo, ribarstvo i ruralni razvoj

Stranke potiču dijalog i promiču suradnju u području poljoprivrede, stočarstva, ribarstva,

uključujući akvakulturu, i ruralnog razvoja. Stranke razmjenjuju informacije o:

(a) poljoprivrednoj politici, međunarodnim poljoprivrednim perspektivama i općenito

oznakama zemljopisnog podrijetla;
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(b) mogućnostima za olakšavanje trgovine biljkama, životinjama, akvatičnim životinjama i

njihovim proizvodima;

(c) politikama povezanima s dobrobiti životinja;

(d) razvojnim politikama u ruralnim područjima, među ostalim programima za izgradnju

kapaciteta i najboljim praksama koji se odnose na zadruge u ruralnim područjima i

promociju proizvoda iz tih područja;

(e) politikama kvalitete za biljke, životinje i akvatične proizvode;

(f) razvoju održive i okolišno prihvatljive poljoprivrede, agroindustrije i prijenosa

biotehnologija;

(g) zaštiti raznolikosti biljnog svijeta, tehnologijama sjemenja, poboljšanju produktivnosti

usjeva i alternativnim tehnologijama za usjeve, među ostalim poljoprivrednoj

biotehnologiji;

(h) izradi baza podataka o poljoprivredi i stočarstvu;

(i) osposobljavanju u području poljoprivrede, veterine i ribarstva, uključujući akvakulturu;

(j) potpori održivoj i odgovornoj dugoročnoj morskoj i ribarstvenoj politici, uključujući

očuvanje morskih resursa uz obalu i na otvorenom moru te upravljanje tim resursima;

(k) promicanju nastojanja da se spriječe i suzbiju nezakonite, neprijavljene i neregulirane

ribolovne prakse i povezana trgovina.
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ČLANAK 41.

Zdravlje

1. Stranke surađuju u zdravstvenom sektoru u cilju poboljšanja zdravstvenih uvjeta što

obuhvaća, među ostalim, preventivnu medicinu, glavne zarazne bolesti i ostale prijetnje

zdravlju kao što su nezarazne bolesti, te međunarodne zdravstvene sporazume.

2. Suradnja se uglavnom provodi putem:

(a) razmjene informacija i suradnje u ranom sprečavanju prijetnji zdravlju kao što su ptičja

i pandemijska gripa i druge glavne zarazne bolesti s pandemijskim potencijalom;

(b) razmjena, stipendija i programa osposobljavanja;

(c) promicanja potpune i pravovremene provedbe međunarodnih sporazuma o zdravlju kao

što su Međunarodni zdravstveni propisi Svjetske zdravstvene organizacije („WHO”) i

Okvirna konvencija WHO-a o nadzoru nad duhanom, donesena u Ženevi 21. svibnja

2003.
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ČLANAK 42.

Zapošljavanje i socijalna pitanja

1. Stranke jačaju suradnju u području zapošljavanja i socijalnih pitanja, što uključuje

suradnju u području regionalne i socijalne kohezije, zdravlja i sigurnosti na radnom mjestu,

rodne ravnopravnosti i dostojanstvenog rada, u cilju jačanja socijalne dimenzije globalizacije.

2. Stranke ponovno potvrđuju potrebu da se podrži proces globalizacije, koja je svima

korisna, te da se promiču potpuno i produktivno zapošljavanje i dostojanstven rad kao ključan

element održivog razvoja i smanjenja siromaštva, kako je prihvaćeno Rezolucijom Opće

skupštine UN-a 60/1 (2005.) i Ministarskom deklaracijom sa susreta na visokoj razini

Gospodarskog i socijalnog vijeća UN-a od 5. srpnja 2006., te uzimajući u obzir Deklaraciju

Međunarodne organizacije rada („ILO”) o socijalnoj pravdi za poštenu globalizaciju,

donesenu u Ženevi 10. lipnja 2008. Stranke uzimaju u obzir karakteristike druge stranke i

različitosti svojih gospodarskih i socijalnih situacija.

3. Stranke ponovno potvrđuju svoju predanost poštovanju, promicanju i ostvarivanju

načela međunarodno priznatih temeljnih radnih i socijalnih standarda, kako su izneseni

posebno u ILO-ovoj Deklaraciji o temeljnim načelima i pravima na radu, donesenoj u Ženevi

18. lipnja 1998., te predanost provedbi primjenjivih ILO-ovih konvencija koje ih obvezuju.

Stranke surađuju i razmjenjuju informacije o relevantnim pitanjima u području rada i

zapošljavanja prema dogovoru stranaka.

4. Oblici suradnje mogu, među ostalim, obuhvaćati posebne programe i projekte, u

skladu s dogovorom stranaka, kao i dijalog, suradnju i inicijative o temama od zajedničkog

interesa na bilateralnoj ili multilateralnoj razini, primjerice u okviru ASEM-a, dijaloga EU-a i

ASEAN-a te ILO-a.
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ČLANAK 43.

Statistika

Stranke promiču, dodatno uz postojeće aktivnosti statističke suradnje između EU-a i ASEAN-

a, te podložno zakonima, pravilima, propisima i politikama svake od stranaka, izgradnju

statističkih kapaciteta i usklađivanje statističkih metoda i prakse, uključujući prikupljanje i

diseminaciju statističkih podataka, kako bi mogle na uzajamno prihvatljivoj osnovi koristiti

statističke podatke o nacionalnim računima, izravnim stranim ulaganjima, trgovini robom i

uslugama te, općenito, o bilo kojem obostrano dogovorenom području obuhvaćenom ovim

Sporazumom koje je predmet prikupljanja, obrade, analize i diseminacije statističkih podataka.

ČLANAK 44.

Civilno društvo

Stranke prepoznaju ulogu i potencijalni doprinos organizacija civilnog društva i akademskih

institucija u podršci suradnji na temelju ovog Sporazuma te , u mjeri u kojoj je to moguće,

promiču dijalog s njima i njihovo konstruktivno sudjelovanje u relevantnim područjima

suradnje, u skladu s vlastitim zakonima, pravilima, propisima i politikama.
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ČLANAK 45.

Javna uprava

Stranke surađuju u cilju jačanja izgradnje kapaciteta javne uprave. Suradnja u tom području

može obuhvatiti razmjenu stajališta o najboljim praksama u vezi s metodama upravljanja,

pružanjem usluga, jačanjem institucijske sposobnosti i pitanjima transparentnosti.

ČLANAK 46.

Upravljanje katastrofama

1. Stranke uviđaju potrebu za smanjenjem na najmanju moguću mjeru učinka prirodnih

katastrofa i katastrofa uzrokovanih ljudskim djelovanjem. Stranke potvrđuju zajedničku

predanost promicanju mjera sprečavanja, ublažavanja, pripravnosti, odgovora i oporavka kako

bi povećale otpornost svojih društava i infrastruktura te, prema potrebi, suradnji na

bilateralnoj i multilateralnoj razini u cilju postizanja napretka u ostvarenju tih ciljeva.

2. Oblici suradnje mogu, među ostalim, biti sljedeći:

(a) dijeljenje najboljih praksi u upravljanju katastrofama;

(b) izgradnja kapaciteta;

(c) razmjena informacija;
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(d) promicanje upoznavanja javnosti i opće obrazovanje.

3. Suradnja u okviru stavka 2. može uključivati razmjenu informacija o pružanju pomoći

u slučaju katastrofa i izvanrednih situacija, uzimajući u obzir rad EU-ova Koordinacijskog

centra za odgovor na krizne situacije i ASEAN-ova Koordinacijskog centra za humanitarnu

pomoć u pogledu upravljanja katastrofama.

GLAVA VIII.

SREDSTVA SURADNJE

ČLANAK 47.

Sredstva za ostvarivanje suradnje

Kako bi se ostvarili ciljevi suradnje utvrđeni u ovom Sporazumu, stranke stavljaju na

raspolaganje odgovarajuće resurse za aktivnosti suradnje u područjima obuhvaćenima ovim

Sporazumom, uključujući financijska sredstva, u mjeri u kojoj to njihovi resursi i propisi

dopuštaju. Te aktivnosti suradnje mogu uključivati, prema potrebi, inicijative izgradnje

kapaciteta i tehničke suradnje, razmjenu stručnjaka, provođenje studija i druge aktivnosti

prema dogovoru stranaka.
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ČLANAK 48.

Financijska pomoć i interesi

1. Svaku EU-ovu financijsku pomoć u okviru ovog Sporazuma stranke provode u skladu

s načelima dobrog financijskog upravljanja te one surađuju u zaštiti svojih financijskih

interesa.

2. Stranke poduzimaju odgovarajuće mjere radi sprečavanja i borbe protiv prijevara,

korupcije i drugih nezakonitih aktivnosti koje utječu na njihove financijske interese, u skladu

s vlastitim zakonima, pravilima i propisima. Te mjere uključuju razmjenu informacija i

uzajamnu administrativnu pomoć. Europski ured za borbu protiv prijevara i nadležna

malezijska tijela mogu se dogovoriti o dodatnoj suradnji u području borbe protiv prijevara.

ČLANAK 49.

Prava intelektualnog vlasništva proizišla iz dogovorâ o suradnji

Prava intelektualnog vlasništva proizišla iz dogovorâ o suradnji na temelju ovog Sporazuma

štite se i provode u skladu s odgovarajućim zakonima, pravilima i propisima svake od

stranaka i s odgovarajućim međunarodnim sporazumima kojih su stranke obje stranke ovog

Sporazuma. Ovim člankom ne dovodi se u pitanje nijedna posebna odredba na temelju

postojećih i budućih pojedinačnih dogovora o suradnji.
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GLAVA IX.

INSTITUCIONALNI OKVIR

ČLANAK 50.

Zajednički odbor

1. Stranke osnivaju Zajednički odbor, koji se sastoji od predstavnika obiju stranaka na

odgovarajućoj visokoj razini i čije su zadaće sljedeće:

(a) osigurati ispravno funkcioniranje i provedbu ovog Sporazuma;

(b) utvrditi prioritete u vezi s ciljevima ovog Sporazuma;

(c) dati preporuke za promicanje ciljeva ovog Sporazuma;

(d) riješiti, prema potrebi, sve razlike ili neslaganja proizišle iz tumačenja, provedbe ili

primjene ovog Sporazuma, u skladu s člankom 53.;

(e) ispitati sve informacije koje bilo koja stranka dostavi u pogledu neispunjenja obveza na

temelju ovog Sporazuma i održati savjetovanja s drugom strankom radi pronalaženja

miroljubivog i strankama uzajamno prihvatljivog rješenja, u skladu s člankom 53.;

(f) nadzirati provedbu svakog posebnog sporazuma kako je naveden u članku 52. stavku 2.
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2. Zajednički odbor obično se sastaje barem svake dvije godine, naizmjenično u Maleziji

i Bruxellesu, na datum koji se određuje zajedničkim dogovorom. Moguće je na temelju

dogovora stranaka sazvati i izvanredne sastanke Zajedničkog odbora. Zajedničkim odborom

naizmjenično predsjeda svaka stranka. Dnevni red sastanaka Zajedničkog odbora određuju

stranke zajedničkim dogovorom.

3. Zajednički odbor može osnovati specijalizirane radne skupine koje mu pomažu u

ispunjavanju zadaća. Na svakom sastanku Zajedničkog odbora te radne skupine podnose mu

detaljna izvješća o svojim aktivnostima.

4. Zajednički odbor donosi svoj poslovnik.

GLAVA X.

ZAVRŠNE ODREDBE

ČLANAK 51.

Otkrivanje informacija

1. Ništa u ovom Sporazumu ne tumači se tako da od bilo koje stranke zahtijeva da

dostavi bilo kakve informacije za čije otkrivanje smatra da je u suprotnosti s njezinim bitnim

sigurnosnim interesima.
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2. Stranke poduzimaju odgovarajuće mjere radi zaštite informacija razmijenjenih na

temelju ovog Sporazuma, u skladu s javnim interesom za pristup informacijama i u skladu s

vlastitim zakonima, pravilima i propisima.

ČLANAK 52.

Ostali sporazumi

1. Ovaj Sporazum ne utječe na primjenu ili provedbu obveza koje su stranke preuzele u

odnosu na treće zemlje i međunarodne organizacije.

2. Stranke mogu nadopuniti ovaj Sporazum sklapanjem posebnih sporazuma u bilo

kojem području suradnje koje je u okviru područja primjene ovog Sporazuma. Takvi su

posebni sporazumi sastavni dio sveobuhvatnih bilateralnih odnosa kako su uređeni ovim

Sporazumom i čine dio zajedničkog institucionalnog okvira.

ČLANAK 53.

Ispunjavanje obveza

1. Svaka se razlika ili neslaganje između stranaka u pogledu tumačenja, provedbe ili

primjene ovog Sporazuma rješava prijateljski savjetovanjem ili pregovorima u Zajedničkom

odboru, bez upućivanja trećoj strani ili međunarodnom sudu.
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2. Ako bilo koja stranka smatra da druga stranka nije ispunila neku od obveza iz ovog

Sporazuma, ona o tome obavješćuje drugu stranku. Stranke se savjetuju u cilju postizanja

uzajamno prihvatljivog rješenja predmeta. Ta se savjetovanja održavaju pod okriljem

Zajedničkog odbora. Ako Zajednički odbor ne uspije postići uzajamno prihvatljivo rješenje,

stranka koja je dostavila obavijest može poduzeti odgovarajuće mjere. Za potrebe ovog stavka

„odgovarajuće mjere” znači svaka mjera koju preporuči Zajednički odbor ili djelomična ili

potpuna suspenzija ovog Sporazuma.

3. Ako bilo koja stranka smatra da druga stranka nije ispunila neku od obveza koje su

opisane kao bitni elementi u članku 1. stavku 1. i članku 7. stavku 1., ona odmah obavješćuje

drugu stranku o tome i o odgovarajućim mjerama koje namjerava poduzeti. Stranka koja je

dostavila obavijest obavješćuje Zajednički odbor o potrebi za hitnim savjetovanjem o tom

pitanju. Ako Zajednički odbor ne uspije postići uzajamno prihvatljivo rješenje u roku od 15

dana od početka savjetovanja, a najkasnije 30 dana od datuma obavijesti, stranka koja je

dostavila obavijest može poduzeti odgovarajuće mjere. Za potrebe ovog stavka „odgovarajuće

mjere” znači svaka mjera koju preporuči Zajednički odbor ili djelomična ili potpuna

suspenzija ovog Sporazuma ili bilo kojeg posebnog sporazuma kako je naveden u članku 52.

stavku 2.

4. Svaka odgovarajuća mjera poduzeta na temelju ovog članka mora biti razmjerna

neispunjavanju obveza na temelju ovog Sporazuma i ne smije utjecati na druge obveze na

temelju ovog Sporazuma na koje situacija ne utječe. Pri odabiru odgovarajućih mjera prednost

se daje onim mjerama koje najmanje narušavaju funkcioniranje ovog Sporazuma ili bilo kojeg

posebnog sporazuma kako je naveden u članku 52. stavku 2.
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ČLANAK 54.

Olakšavanje suradnje

U cilju olakšavanja suradnje u okviru ovog Sporazuma stranke službenicima i stručnjacima

uključenima u provedbu suradnje osiguravaju potrebnu opremu za obavljanje njihovih

funkcija, u skladu sa zakonima, pravilima i propisima stranaka.

ČLANAK 55.

Teritorijalna primjena

Ovaj Sporazum primjenjuje se, s jedne strane, na područja na kojima se primjenjuju Ugovor o

Europskoj uniji i Ugovor o funkcioniranju Europske unije te pod uvjetima utvrđenima u tim

ugovorima i, s druge strane, na državno područje Malezije.

ČLANAK 56.

Definicija stranaka

Za potrebe ovog Sporazuma pojam „stranke” znači EU ili njegove države članice, ili EU i

njegove države članice, u skladu sa svojim nadležnostima, s jedne strane, i Vlada Malezije, s

druge strane.
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ČLANAK 57.

Budući razvoj i izmjene

1. Svaka stranka može u pisanom obliku podnijeti prijedlog za proširenje područja

primjene suradnje ili izmjenu bilo koje odredbe ovog Sporazuma.

2. U svakom prijedlogu za proširenje područja primjene suradnje u obzir se uzimaju

iskustva stečena u primjeni i provedbi ovog Sporazuma ili bilo kojeg posebnog sporazuma

kako je naveden u članku 52. stavku 2.

3. Svako proširenje područja primjene suradnje ili svaka izmjena ovog Sporazuma

provodi se na temelju obostranog pisanog dogovora u obliku dopunskih sporazuma ili

protokola ili odgovarajućih instrumenata koje dogovore stranke.

4. Takvi dopunski sporazumi, protokoli ili odgovarajući instrumenti stupaju na snagu na

datum koji dogovore stranke i čine sastavni dio ovog Sporazuma.

ČLANAK 58.

Stupanje na snagu i trajanje

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca koji slijedi nakon datuma

na koji je posljednja stranka obavijestila drugu stranku o završetku pravnih postupaka

potrebnih za tu svrhu.
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2. Ovaj Sporazum vrijedi za razdoblje od pet godina. Automatski se produljuje na

sljedeće razdoblje od godinu dana, osim ako jedna stranka obavijesti drugu stranku pisanim

putem o namjeri neproduljenja ovog Sporazuma šest mjeseci prije kraja bilo kojeg kasnijeg

jednogodišnjeg razdoblja.

3. Svaka stranka može okončati ovaj Sporazum slanjem pisane obavijesti drugoj stranci.

Prestanak počinje proizvoditi učinke šest mjeseci nakon što druga stranka zaprimi obavijest.

ČLANAK 59.

Obavijesti

Obavijesti koje se šalju u skladu s člankom 58. dostavljaju se Glavnom tajništvu Vijeća

Europske unije i Ministarstvu vanjskih poslova Malezije.
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ČLANAK 60.

Vjerodostojan tekst

Ovaj je Sporazum sastavljen u po dva primjerka na bugarskom, češkom, danskom, engleskom,

estonskom, finskom, francuskom, grčkom, hrvatskom, irskom, latvijskom, litavskom,

mađarskom, malteškom, nizozemskom, njemačkom, poljskom, portugalskom, rumunjskom,

slovačkom, slovenskom, španjolskom, švedskom, talijanskom i malajskom jeziku, pri čemu je

svaki od tih tekstova jednako vjerodostojan.

U slučaju bilo kakvog neslaganja u tumačenju ovog Sporazuma stranke upućuju predmet

Zajedničkom odboru.

U POTVRDU TOGA niže potpisani opunomoćenici, propisno ovlašteni u tu svrhu, potpisali

su ovaj Sporazum.
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Съставено в Брюксел на четиринадесети декември две хиляди двадесет и втора година.

Hecho en Bruselas, el catorce de diciembre de dos mil veintidós.

V Bruselu dne čtrnáctého prosince dva tisíce dvacet dva.

Udfærdiget i Bruxelles den fjortende december to tusind og toogtyve.

Geschehen zu Brüssel am vierzehnten Dezember zweitausendzweiundzwanzig.

Kahe tuhande kahekümne teise aasta detsembrikuu neljateistkümnendal päeval Brüsselis.

΄Εγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα τέσσερις Δεκεμβρίου δύο χιλιάδες είκοσι δύο.

Done at Brussels on the fourteenth day of December in the year two thousand and twenty two.

Fait à Bruxelles, le quatorze décembre deux mille vingt-deux.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an ceathrú lá déag de mhí na Nollag sa bhliain dhá mhíle fiche a dó.

Sastavljeno u Bruxellesu četrnaestog prosinca godine dvije tisuće dvadeset druge.

Fatto a Bruxelles, addì quattordici dicembre duemilaventidue.

Briselē, divi tūkstoši divdesmit otrā gada četrpadsmitajā decembrī.

Priimta du tūkstančiai dvidešimt antrų metų gruodžio keturioliktą dieną Briuselyje.

Kelt Brüsszelben, a kétezer-huszonkettedik év december havának tizennegyedik napján.

Magħmul fi Brussell, fl-erbatax-il jum ta’ Diċembru fis-sena elfejn u tnejn u għoxrin.

Gedaan te Brussel, veertien december tweeduizend tweeëntwintig.

Sporządzono w Brukseli dnia czternastego grudnia roku dwa tysiące dwudziestego drugiego.

Feito em Bruxelas, em catorze de dezembro de dois mil e vinte e dois.

Întocmit la Bruxelles la paisprezece decembrie două mii douăzeci și doi.

V Bruseli štrnásteho decembra dvetisícdvadsaťdva.

V Bruslju, štirinajstega decembra dva tisoč dvaindvajset.

Tehty Brysselissä neljäntenätoista päivänä joulukuuta vuonna kaksituhattakaksikymmentäkaksi.

Som skedde i Bryssel den fjortonde december år tjugohundratjugotvå.

Dibuat di Brussels pada empat belas hari bulan Disember dalam tahun dua ribu dan dua puluh dua.
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Članak 3.

Provedba ovoga Zakona u djelokrugu je tijela državne uprave u čiji djelokrug ulaze
pitanja obuhvaćena Okvirnim sporazumom iz članka 1. ovoga Zakona.

Članak 4.

Na dan stupanja na snagu ovoga Zakona Okvirni sporazum iz članka 1. ovoga Zakona
nije na snazi te će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka
30. stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora („Narodne novine“,
broj 28/96.).

Članak 5.

Ovaj Zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u „Narodnim novinama“.
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OBRAZLOŽENJE

Člankom 1. utvrđuje se da Hrvatski sabor potvrđuje Okvirni sporazum o partnerstvu i
suradnji između Europske unije i njezinih država članica, s jedne strane, i Vlade Malezije, s
druge strane, sastavljen u Bruxellesu 14. prosinca 2022., sukladno odredbi članka 140. stavka
1. Ustava Republike Hrvatske i članka 18. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih
ugovora, čime se iskazuje formalni pristanak Republike Hrvatske da bude vezana njegovim
odredbama, a na temelju čega će taj pristanak biti izražen i na međunarodnoj razini
polaganjem isprave o ratifikaciji kod depozitara.
Članak 2. sadrži tekst Okvirnog sporazuma o partnerstvu i suradnji između Europske unije i
njezinih država članica, s jedne strane, i Vlade Malezije, s druge strane, u izvorniku na
hrvatskom jeziku.
Člankom 3. utvrđuje se da je provedba ovoga Zakona u djelokrugu tijela državne uprave u
čiji djelokrug ulaze pitanja obuhvaćena Okvirnim sporazumom iz članka 1. ovoga Zakona.
Člankom 4. utvrđuje se da na dan stupanja na snagu ovoga Zakona Okvirni sporazum nije na
snazi te će se podaci o njegovom stupanju na snagu objaviti sukladno odredbi članka 30.
stavka 3. Zakona o sklapanju i izvršavanju međunarodnih ugovora.
Člankom 5. uređuje se stupanje na snagu Zakona.
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PRILOG: Preslika teksta Okvirnog sporazuma na hrvatskom jeziku



OKVIRNI SPORAZUM

O PARTNERSTVU I SURADNJI

IZMEEU EUROPSKE UNIJE

l NJEzINIH DRŽAvA ČLnNIcA, s JEDNE STRANE'

I VLADE MALEZIJE,

S DRUGE STRANE
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EUROPSKA UNIJA, daljc u tckslu 
"EU",

KRALJEVINA BELGIJA,

REPUBLIKA BUGARSKA,

ČEŠxn REPUBLIKA'

KRALJEVINA DANSKA,

sAvEZNA REPUBLlKA NJEMAĆKA,

REPUBLIKA ESTONIJA,

IRSKA,

HELENSKA REPUBLIKA,

KRA LJ F.VlNA ŠPANJoLSKA'

FRANCUSKA REPUBLIKA,
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REPUBLIKA HRVATSKA.

TALIJANSKA REPU BI.IKA,

REPUBLIKA CIPAR.

REPUBLIKA LATVIJA,

REPUBLIKA LITVA,

VELIKO VOJVODSTVO LUKSEMBURG,

MADARSKA,

REPUBLIKA MALTA,

KRALJEVINA NIZOZEMSKA,

REPUBLIKA AUSTRIJA,

REPUBLIKA POLJSKA,

PORTUGALSKA REPUBLIKA,
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RUMUNJSKA,

R EPIJB LIKA SI.OVENIJA,

sLoVAČKA REPUBLlKA,

REPUBLIKA FINSKA,

KRALJEVINA ŠVEDSKA,

državc članicc Europskc unije. da[ic u tekstu ,,{JrŽave članice'',

s jcdnc stranc,

VL.ADA MALEZIJE, dalje u tckstu,,Malczija",

s drugc strane,

daljc u tekstu pojcdinačno ..stranka'' i zajednički ,,stranke'',
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UZIMAJUCI U OBZIR tradicionalne prijatcljske ve7.e izmcdu stranaka tc bliske povijesne,

političkc i gospodarskc odnose koji ih ujcdinjuju,

PRlDAJUCl posebnu vaŽnost sveobultvalnoj prirodi njihova uzajamnog odnosa,

UzIMAJUĆl U oBzlR da jc ovaj Sporazum <lio njihova šircg i koherentnog odn<lsa

uspostavljcnog sporazumima kojih su strankc,

PREPOZNAJUĆl vrijeclntlst t<llerancije, prihvaćanja i uzajamnog poštovanja u hctcrogcnoj i

raznol ikoj mcđunarodnoj zajcdnici te priznajući važnost umjerenosti,

PoNovNo POTVRDUJUĆl privrŽcnosl stranaka pošlovanju demokratskih načeta i ljudskih

prava kako je utvrdeno u općoj deklaraciji o ljurlskim pravima koju je donijcla opća

skupština Ujcdinjenih naroda (,,UN'') l0. prosinca l948. lc u drugim rclcvanlnim

mcdunarodnim instrumenlima o ljudskim pravima koji su primjenjivi na stranke,

PoNoVNo PoTvRDUJUĆl svoju privrŽcnost načclirna vladavine prava i dobrtrg

upravljanja te želju za promicanjcm gosp<ldarskog i društvenrrg napretka svojih naroda,

uzimajući u obzir načelo odrŽivog razvoja i zahtjcvc u poglcdu zaštite <lkoliša,

ŽeteĆt ojačati suradnju u području mcdunarodnc slabilnosti, pravde i sigurnosli kao osnovni

prctluvjet za prtlrnicanje održivog društvenog i gospoclarsktlg razvoja, iskorjenjivanjc

siromaštva i promicanje Programa odrŽivog tazvoja do 2030. kojijc doncscn Rezolucijom

općc skupšlinc Ujcdinjcnih naroda br. 70/l od 25. rujna 20l5.,

1

:
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GLEDAJUĆI na lcrorizatn kao na prijctnju globalnoj sigurnosti r ŽputĆt povcćati intcnzitet

svojeg dijaloga i suradnje u poclručju borbe protiv texlrizma, u skladu s rclcvantnim

instrutncntima Vijeća sigurnosti Ujcdinjcnih naroda (,,VsUN''), a poscbno s Rezolucijorn

VSUN-a 1373 (2001),

lsKAZUJUĆl svoju prctlanost prevenciji i borbi prtrtiv svilr oblika terorizma i usposlavljanju

djclotvom ih medunarodn i h instrumenata radi njegova iskorjerrj ivanja,

PREPoZNn luĆl da svaka rnjcra poduz.cla radi borbc proliv tcroriztna mora biti u skladu s

obvczama kojc su slrankc prcuzclc na tcmclju mcdunarodnog prava, a posehno na ternclju

nredunarodnog prava o ljudskim pravirna i humanitanrog prava,

PoNoVNo PoTvRDUtuĆt da najtcŽakazncna-djcla koja se tiču medunurodne zajetlnice nc

smiju ostati nckažnjcna tc uzimujući u obzir rncdunarodnc kaznene sudove, uključujući

Mcdrrnarodni kazneni sud, kao važne korakc za poslizanjc rncdunarodnog mira i pravde,

DIJELEĆl stajalište rla širenjc oruŽja ?a fnasovno uništcnjc i načina njcgove isporuke

prcdstavlja ozbiljnu prijctnju mcdunarodnom miru isigurnosti te Želju da ojačaju svoj dijalog

i suradnju u ttlm p<lrlručju,
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PREPozNAlUĆl <Ia je nck<lntrolirano krelanje konvencionatnog oružja prijetnja

mcdunarodttom i rcgionalnoln miru, sigumosti i stabilnosta tc prepoznajući polrcbu za

suradnjom kako bi sc osigurao odgovoran prijcnos konvcncionalnog oružja i kako bi se

rijeŠilo pitanje nezakonitog lrgovanja malim i lakirn oružjctn, uključujući slrcljiv<l za njega,

PRlzNAJUĆI važnost Sporazuma o suraclnji izme<lu Eurrrpskc ekontlmske zaje<Inicc i

Indonezijc, Malczijc, Filipina, Singapura iTajlanda - zcmalja članica Udružcnja drŽava

Jugoistočnc Azije (,,ASEAN''), potpisanog u Kuala Lumpuru 7' ožujka l980., i njcgovih

naknadnih protokola o pristupanju,

PRlZNAJUĆl važnost jačanja postojećeg o<lnosa izmettu stranaka s ciljem jačanja njilrove

suradnjc tc njihovu zajcdničku Željur'a konsolidacijom, produbIjivanjem i proširivanjcm

svojih rl<ln<lsa u područjima od uzajamnog intcrcsa,

lsKAZUJUĆl svoju prcdanost promicanju svih aspckata odrŽ'ivog razvoja, uključujući zaštilu

okoliša i djelotvornu suradnju u borbi protiv klilnatskih protnjcna,

ISKAZUJUCI svoju predanost prornicanju mcdunarodno priznatih slandarda rada i socijalnih

slandarda,

NAcLAŠAVAJlJĆt vaŽno.st jačanja sura<lnje u prrdručju migracija,
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NAPoMlNJUĆl da, ako stranke u okviru ovog Sporazurna odlučc sklopiti poscbnc

sporazume u području slobode, sigurnosti i pravde koje EU može sklapati u skladu s

dijclom lll. glavorn V. Ugovora o l'unkcioniranju Europske unije, odredbc takvih hudućih

sporazuma ne bi obvczivalc lrsku, osim ako EU, istodobno s lrskorn u poglcdu njczinih

prcthodnih bilatcralnih odnosa' obavijesti Malcziju da su takvi budući poscbni sporazumi

postali obvezujući za lrsku kao dio EU-a u skladu s Pr<ltokolorn br. 2l o stajalištu lrske s

obzirom na područjc slobo<le, sigumosti i pravdc. priloŽen<lm Ugovoru o Europskoj uniji i

Ugovoru o funkcioniranju Europske unije. lsto tako, sve naknadne unutamje mjere EU-a koje

bi sc donijclc u skladu s prclhodno navcdenom glavom za provcdhu ovog Sporazuma nc bi

obvezivalc lrsku, osim ako jc priopćila svoju Žclju da sudjclujc u takvim mjcrama ili da ih

prihvati u sklaclu s Protokolom br. 2l. NAPOMINJUĆ! l da bi takvi budući poscbni

sporazumi ili takve naknadnc unutarnjc mjere EU-a biliobuhvaćeni Protokolom br.22o

stajalištu Danskc, priloŽcnom navcdenirn ugovorima,

SPORAZUMJELE SU SE KAKO SLIJEDI

I

t.l
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GLAVA I

PRIRoDA I PoDRUĆJE PRIMJENE

ČlnNnr t

Temelj za suradnju

l. Po-štovanje dcmokratskih načcla i ljudskih prava' kako su utvrdena u općoj deklaraciji o

ljudskim pravima i drugirn rclcvantrrim mcdunarodnim instrurnentima o ljudskim pravima

koji su prirnjenjivi na slrankc' te poštovanje načela vladavine prava prcdstavlja tcmclj

unutarnjih i medunarodnih politika slranaka i čini hitan elcrncrrt ovog Sporazuma.

2. S(ranke polvrduju svoje zajedničke vrijednosti kako su izražcne u Povelji Ujedinjenih

naroda. potpisanoj u San Franciscu 26. lipnja I945.

3' Strankc potvrduju svoju prcdanost protnicanju održivograzvoja, suradnji u suočavanju s

izazovima povezanima s klimatskim promjenarna i globalizacijom te doprinosu ostvarcnju

mcdunarodno utvrdenih razvojnih ciljeva, a poscbtto jačanju globaInog partnerstva zarazvoj

knkn jo Rnnnvnn tlofinirnnn rr Progrnmrr ndriivr.rg rn'.'vnjn drr ?fi30

4. Strankc ponovno potvrduju privržcnost načelima dobrog upravljanja u svim njegovim

aspcktima.

5. Provcdha ovog Sporazuma temclji sc na načclima dijaloga, mcdusobnog p<lštovanja,

ravnopravno g par1 ncrstva, konscnzusa i poštovanj a medunarodtlo g prava.

.)
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6' Strankc sc slaŽu da sc suradttja na tcrnelju ovog Sp<rrazuma provtrdi u skladu s vlastitim

zakonima, pravilirna, propisima i politikama.

Čmrunr z.

Ciljevi suradnje

Ciljevi ovog Sporazuma su uspostava ojačanog partncrslva stranaka tc produbljivanjc i

jačanje suradnjc u pitanjima od uzajamnog intcrcsa, odražavajući pri tome zajedničkc

vrijcdnosti i zajcdnička načela.

GLAVA II

BlLATERALNA, REC|oNALNA I MEĐUNARoDNA SURADNJA

ČLnNnrc r

Suradnja u regionalnim i medunarodnim firrumima i organizacijama

l. Slrankc sc obvczuju razrnjenjivati stajališta i suradivati u regionalnitn i tncdunarodnim

forutnima i organizacijama kao što su Ujedinjeni narodi (,,UN'') i odgovarajućc agencije UN-

a, dijalog EU-a i ASEAN-a, Regionalni forum ASEAN-a, Azijsko-europski sastanak

(,.ASEM'), Konfcrcncija Ujcdinjcnih naroda o trgovini i razvoju i Svjetska trgovinska

organizacija (,,WTO').
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2. Stmnke takodcr prorniču suradnju skupina za stratcško prornišljanje, akademskc

zajerlnicc. ncvladinih organizacija i medija u područjima obultvaćenima oviIn Sporazumom.

Takva suradnja moŽc osobito uklj uči vati odrŽavanje odgovaraj ućeg osposobljavanja,

radi<lnica i setninara. razmjenc stručnjaka, studijc tc druga djclovanja o kojima se slranke

dogovore.

Člnrunrc a

Rcgionalna i hilatcralna suradnja

Za svaki scktor dijaloga i suradnje na temelju <tvog Sporazulna' stavljajući odgovarajući

naglasak na pitanja iz ovog Sporazuma. srankc takodcr mogu uz uz.ajamni dogovor suradivati

u obliku aktivnosti na regionalnoj razini ili kornbinacijorn bilatcralnih i regionalnih okvira,

uzirnajući u obzir regionalne procese za donošcnje odluka regionalne skupine o kojoj jc riječ'

U torn pogledu stranke odabirorn prikladnog okvira nastojc u najvccoj mogućoj mjeri

povccati utjccaj n& sve zainteresirane sudionike i prljačati njihovu uključenost te istodobno na

najučinkovitiji način iskoristiti dostupnc rcsursc i osigurati kohcrcntnost s dru3im

aktivnostima.

;
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CLAVA III

sUR^DNJA tJ PoDRUČJU MEĐUNARoDNoG MlRA, slGURNosTl I sTAI]lLNosTl

ĆLnrunr s.

Borba protiv terorizma

Strankc ponovno potvrduju važnost prcvcncijc i borbc protiv tcrorizma, uz potpuno

pošlovanje načela Povelje Ujedinjcnih ttaroda, vladavinc prava i medunaroclnog prava'

uključujući primjenjivo mcdunarodno pravo o ljudskinr pravima i humanitanlo pravo'

uzimajući u obzir Globalnu antitcrorističku strategiju [JN-a sadržanu u Rczoluciji općc

skupštine UN-a br. 60/288 (2/J06), kako jc rcvidirana rczolucijama općc skupšline UN-a br

621272 (2008) ihr.641291(2010). U tom <rkviru slranke suraduju u prevenciji i suzbijanju

tcrorističkih djcla, a poscbno:

(a) u okviru provcdbc rczolucija VSUN-a 1267 (1999), l3?3 (2001) i 1822 (2008), kao i

drugih relevantnih rezolucija UN-a, te ratifikacije i pr<rvetlbe relevantnih medunarodnih

konvcncija i instrumcnata;

(b) razmjcnom inftrrrnacija o terorističkim skupinama i njihovim mreŽama potporc u sklarlu

s rncdunarodnim i domaćirn pravom;

(c) razmjcnom stajališta o.sredstvima i metodama kori.štcnima u horbi protiv tcrorizma i

poticanja tcrorističkih djela. uključujući u tchničkirn podruĆjima iosposobljavanju, kao

i razmjenom iskustava u vczi s prevcncijom tcrorizma;
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(d) suradnjom u cilju produbljivanja medunarodnog konsenzusa <l borbi protiv tmorizma i

financiranja (crorizma tc u <rdgovarajućern norrnativnom okviru, te radom na što brŽem

poslizanju sporazuma o Svcobuhvatnoj konvcnciji o mcdunarodrrom terorizmu kako bi

se dopunili poslojcći UN-ovi i drugi primjenjivi mcdunarodni inslrumenti za borbu

protiv ter<lrizma;

(e) promicarrjem .suradnje medu drŽavama članicarna UN_a u cilju djclotvorne proverlbe

Glohalnc antiterorisl ičke stratcgije UN_a svim primjercnim srcdst vima;

(f) prot'cdbom ijačanjcln suradnje u borbi protiv tcrorizma u okvirima dijaloga EU-a i

ASEAN-a i ASEM-a;

(g) razmjcnom najboljih praksi u području prcvcncijc i borbc protiv terorizma

ČlRNRrc o.

'I'cška kazncna djcla koja sc liču lncdunarodnc zajednice

l. Strankc ponovno potvrduju da najtcža kazncna djcla koja se tiču mcdunartldne

zajednice kao cjeline ne smiju ostati nekaŽnjena te da se mordu poduzcli mjcrc za odgovor na

ta kazncna djcla, prcma potrcbi, na domaćoj ili rrtcdurtarodnoj razini u skladu sa zakonirna

slranaka i primjenjivim rnedunarodnim obvezatna. Te mjere tnogu obuhvaćati diplomalska'

humanitarna i druga rnima sredstva te medunarotlne kaznene sudovc.
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2. Stranke smatraju da su mcdunarodni kazneni suelovi, uključujući Mcdunarodrri kazncni

sud' vaŽni koraci za postizanje medunarodnog mira i pravdc.

3. Stranke ponovno naglašavaju važntlst suradnje s tim sudtrvima u skladu sa zak<lnima

stranaka i primjcnjivirn rnedunarodnirn obvezoma.

4. Strankc suraduju s ciljcm prornicanja univcrzalnosti Rimskog statuta Medunarodnog

kazncnog suda.

Čmnnr z

oružje za lnasovno uništenje

l. Strankc pol'tovno naglašavaju cilj jačanja mcdunarodnih režima za oružje 2a masovno

uništenje. Stranke smatraju da je širenje oruŽjaza lnasovno uništcnje i načina njcgove

isporukc drŽavnim i ncdržavnim aktcrirna jcdna od najozbiljnijih prijetnji medunarodnoj

stabilnosti i sigurnosti. Stranke suraduju i doprinose medunarodnoj stabitnosti i sigurnosti

putcm punog poštovartja i nacionalnc provedbc svojih postojećih obveza na temelju

mcdunarodnih ugovora i sporazuma o razoruŽanju i neširenju oružja. kao i ostalih relevantnih

medunarodnih obveza u okviru Povcljc tJjcdinjcnih naroda. ova odredba čini bitan elemcnt

ovog Sporazurna.
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2. Strankc uz to suraduju i doprinosc jačanju tncdunarodnih režima za neširenje oružja i

raztlružanje:

(a) poduzimanjctn koraka, prcrna potrcbi, kako bi potpisalc, ratificiralc ili pristupile te u

potpun<lsti provotlile sve druge rclevantne mcdunarodne inslrulnente koji se odnose na

oružje za mas()vn(l uništenje te promicanjcm univerzalnog poštovanja tih instrumcnata;

(b) uvodcnjcm i daljnjim razvojem djelotvomih nacionalnih kontrola izvoza, kojima sc

kontrolira izvoz i provoz robc povczanc s oruŽjcm 2a masovno uništcnjc, uključujući

kontrolu krajnjcg korištenja tchnologija dvojnc namjcnc u svrhc povezane s oružjcm za

masovno uništenje, te koje sadrŽavaju djelotvornc sankcije za kršenja konlrola iz.voz.a;

(c) promicanjcm univcrzalnog prihvaćanja i pune provcdbc primjcnjivih multilatcralnih

ugovora,

3. Strankc prcpoznaju da provcdba kontrola izvoza nc bi smjcla omctati mcdunarodnu

suradnju u području raz.voja materijala, opreme i tehnologije za miroljubive svrhe, pri čcmu se

ciljevi miroljubivc upotrcbc nc bi smjcli iskorištavati kao paravan za širenjc oružja.

4. Strankc vodc rcdovit politički dijalog za dopunu i učvršćivanje njihovih obveza na

tcmelju ovog članka. Taj dijalog može se o<lvijati na regionalnoj osnovi.

i
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ČLnNnr s

Konvcncionalno oruŽjc

l. Strankc prcpoznaju vaŽnost domaćih sustava kontr<lle za prijcrros konvcncionalnog

oruŽja u skladu s postojećim medunarodnim standardima. Strankc prcpoznaju važnost

prilnjenc takvih kontr<rla na odgovoran način u cilju doprinošcnja medunarodnom i

regionaln<lm miru, sigumosti i slabilnosli te smanjcnju ljudskc patnje, kao i sprečavanju

prcusmjcravania konvcncionalnog oruŽja'

2. Stranke prcprrznaju da nczakonita proizvodnja, prijenos i promct malog i lakog oruŽja'

uključujući streljivo za njega, i njegtlr,o pretjcrano gomilanjc,lošc upravljanje, nedovoljno

o-siguranc zalihc i nckonlrolirano šircnjc rnalog i lakog oruŽja prcdstavljaju ozbiljnu prijctnju

miru i rncdunarodnoj sigurnosti,

3. Strankc poštuju i u polpunosti provodc svoje obveze rješavanja pitanja nezakonitog

trgovanja malim i lakim oružjem. uključujući strcljivo za njcga, u skladu s postojecim

mcdunarodnim sporazurninra i rezolucijama VSUN-a, kao i svoje obveze u okviru ostalih

mcdunarodnih instrumcnata prirnjenjivih u tom području, kao što jc Akcijski prograrn UN_a

za sprcčavanjc' suzbijanjc i iskorjcnjivanjc nezakonitog trgovanja rnalim i lakim oruŽjcm u

svim njegoviln aspektima, kojije rlonijeIa opća skupš(ina UN-a 20. srpnja 200l.
,j
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4, Strankc suraduju na bilaleralnoj, rcgionalnoj i mcdunarodnoj razini kako bi osiguralc

odgovoran prijcn<rs konvcncionalnog oruŽja i kako bi rjcšavalc pitanjc nezakonitog trgovanja

malirn i lakim oružjcm, uključujući streljivo z'a njega. Stranke tlsiguravaju koordinaciju u

svojcm radu na rcgulaciji ili poboljšavanju regulacije medunarodnc trgovirtc konvcncionalnim

oruŽjcm i na sprečavanju, suzbijanju i iskorjcnjivanju nczakonitog lrgovartja oruŽjem. Strankc

takoder uključuju pitanja povczana s konvcncionalnim oružjcrn u okvir svojeg postojećeg

rcdovitog političkog dijaloga.

ČLnNnrc q

Umjcrcnost

l. Stranke suraduju u cilju promicanja umjcrcnosti u dijalozima kad sc bavc pitanjima od

uzajamnog interesa.

2- Stranke su suglasne, prema polrebi, promicati vrijednost umjerenosti u regionalnim i

rncdunarodnim forumirna.

3' Stranke suraduju u promicanju urnjerenosti, uključujući olakšavanjcm i podržavanjcm

relevantnih aklivnosti te razmjenom najboljih praksi, infonnacija i iskustava.

.

j
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GLAVA IV.

SURADNJA U PoDRUČJU TRcoVlNE I ULAGANJA

Ćlarunr lo.

opća načcla

L Stranke sudjeluju u dijalogu o temama povezanirna s trgovinom i ulaganjima kako bi

ojačalc i urlaprijcdilc multilateralni sustav lrgovine i medusobnu bilalcralnu trgovinu.

2. U tu svrhu stranke suraduju u podruĆju trgovine i ulaganja' medu ostalim nastojeći

dogovoriti mcdu.sobni sporazum o slobodnoj lrgovini. Taj je sporazum poscban sporazutn

kakoje navcden u članku 52. stavku 2.

3. Ako to Žele. strankc mogu rczvijati mcdusobnc trgovinskc i inveslicijskc odnose puteln

dijaloga,.suradnje i uzajarnno dogovorenih inicijativa tako da, medu oslalim, pristupaju

područjirna iz č|anaka od l l ' do l7.

Čtnruer t t

Sanitarna i fitosanitarna pitanja

|. Strankc surađuju na sanitarnirn i fitosanitamim pitanjima racli zaštite Života ili zdravlja

ljudi, životinja ili biljaka na području stranaka.

EU/MYAr l8



2. Strankc raspravljaju i razmjcqjuju informacijc o svojirn rnjerama kako su deliniranc u

okviru Sporazuma W'tO-a o sanitarnim i fitosanitarnirn rnjerama, koji je stupio na snagu

osnivanjem WTo-a l. siječnja t995., Mcdunarodnc konvcncijc za zašlilu bilja, potpisanc u

Rimu 6' pro.sinca l 95 l .- Svjctskc organizacijc za zdravljc Životinja i Kotnisije za Codex

Alirnentarius.

3. Strankc su suglasne suradivati na izgradnji kapaciteta za sanitarna i fitosanitarna pitanja.

Ta izgradnja kapaciteta prilagodcna je potrehama svake od s(ranaka tc provodi s ciljem

pruŽanja pornoći stranci u poštovanju sanitarnih i fitosanitamih mjera druge stranke.

Člnrunr tz.

'I'chničke prepreke trgovini

Strankc promiču upotrcbu mcdunarodtrib standarda tc suraduju i razmjenjuju irrformacije o

slandardima, tehničkim propisima i postupcima ocjenjivanja sukladnosli, poscbno u okviru

Sporazuma WTo-a o tchničkim prcprckama u trgovini, kojije stupio na snagu osnivanjem

WTo-a l. siječnja l995.

I

t

EUlMYlhr l9



ČLnrunr tr

Carina

Kako hi povećale zaštitu i sigurnost medunarodnc tfgovinc tc osiguralc uravnoteŽen pristup

izmcdu olakšavanja trgovinc i borbc protiv prijcvara i ncpravilnosti, stranke dijele iskustva i

razmatraju mogućnosli u poglcdu:

(a) pojcdnostavnjenja Ltvoza, lzvoza i <lrugih carinskih postupaka;

(b) uspostavljanja mehanizarna uzajarnnc adrninistrativnc pornoći;

(c) osiguravar{a transparentnosti propisa o lrgovini i carini;

(d) razvijanja carinskc suradnje;

(c) uskladivanja slajališta i zajcdničkog djclovanja u k<lntekstu relevantnih mcdunarodnih

i n icij ati va, uklj učuj ući o lakšavanjc trgo v ine.
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Čt Rruer tq.

Ulaganjc

Stranke ptltiću veći tok ulaganja razvojem privlačnog i stabiln<lg okruženja za uzajamna

ulaganja p<lstojanirn dijalogom čiji su ciljevijačanje razumijevanja i suradnje u pitanjima

povezanima s ulaganjirna. istraživanje tnchanizama radi olakšavanja tokova ulaganja te

prtlmicanje stabilnih, lransparcntnih, otvorenah i nediskriminirajućih pravila za ulagače.

Čleunr ls

Pol itika trŽišnog nadccanja

l. Slranke promiču djclotvomu primjenu pravila tržišnog natjccanja i mogu suradivati u

tom poglcdu, uzimajući u obzir koncepte transparcntnosti i poštenog p<lstupka kako hi se

osigurala sigumost poduzetnicirna koji posluju na trž.ištu druge stranke.

2. Stranke sudjeluju u aktivnostima lehničke suradnje u području politike trŽišnog

natjccanja u skladu s dostupnim financijskim srcdslvima za te aktivnosti na ternelju njihovih

instrumenala i prograrna za suradnju.

:
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Člnnnr to'

Uslugc

Strankc uspostavljaju postojan dijalcrg čiji su ciljevi posebno razrnjcna inforlnacija o njihovim

rcgulatomim okvirima, prornicanje pristupa njihovirn trŽištima, uključujući e_lrgovinom,

promicanje pristupa izvorima kapitala i tchnologije tc promicanje trg<lvine uslugama izmcdu

stranaka i na trŽištima lrcćih zemalja.

Člnrunr tl

Prava intclcktualnog vlasništva

l ' Stranke ponovno potvrduju vcliku vaŽnost koju pridaju zašliti prava irrtelektualnog

vlasništva, uključujući oznake zernljopisnog podrijetla, i svaka se stranka obvczujc uspostaviti

odgovarajuće mjere u cilju osiguravanja odgovarajućc' uravnotežene i djelotvorne zaštitc i

provcdbc prava inlclcktualnog vlasništva, posebno u odnosu na povredu takvib prava' u

skladu s medunarodnim stanrlardima na koje su sc strankc obvczale. Zaštita i pr<rvedba prava

intelektualnog vlasništva trcbala bi doprinijeti pronricanju tehnoloških inovacija tc prijcnosu i

širenju tehnologije , uz uzajamnu korist proizvodača i kori.snika tchnološkog znanja i na način

koji vodi prema društvcnom i gospodarskom blagostanju' tc ravnoteŽi izmedu prava i obvcza.

1
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2. Stranke mogu raztnjenjivati informacije i dijeliti iskustva u pogledu pitanja kao što su

(a) praksa, promocija, šircnjc, racionalizacija' upravljanje, hartnonizacija i zašlita prava

intclektualnog vlasn iŠlva;

(b) djclotvorna primjcna, upotrcba i komcrcijalizacija prava intclcktualnog vlasništva;

(c) provedba prava intclcktualnog vlasnišlva, uključujući lnjcre na granicama

3. Stranke surađuju u područjirna zaštite intelektualrrog vlasništva od uzajamnog intcrcsa

radi djelotvornc za-štilc, upotrebe i komercijaliz.acije intelektualnog vlasništva na lctnelju

svojih iskuslava tc poboljšavaju Šircnjc znanja o tomc.

i
5
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GLAVA V,

SURADNJA U PoDRUČJU PRAVDE lSIGURNoSTl

ČtnNnrc tg.

Vladavina prava i pravna suradnja

l ' Stranke posebnu vaŽnost pridajujačanju vladavine prava.

2. Strankc suraduju na jačarrju svih rclcvantnih institucija, uključujući pravosuclnc.

3. Pravna suradnja izmedu stranaka može' medu ostalirn, uključivati razmjcnu inforrnacija

o pravnirn sustavima i zakonodavstvu.

ČlnNarc tq

Zaštita osobnih podataka

Stranke razmjenjuju stajališta i znarrje u ci|u promicarrja visokc razine zaštite osobnih

podataka na lemelju primjenjivih medunarodnih slandarda, medu ostalim standarda EU-a i

Vijđa Europc tc drugih mcdunarodnih pravnih instrurnenata.
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ČtnNnr zo.

Migracijc

l. Stranke ponovno polvrduju važnost sura<lnje u upravljanju migracijskim tokovima

izmedu svojih područja' U ciliu jačanja suradnje strankc mogu uspostaviti' kad i ako bude

potrcban, dijalog o svim pitanjirna od uzajamnog intcrcsa povczanima s migracijama uz

istovrcmcno uzimanjc u obzir procjcnc konkrctnih potrcba iz stavka 2. Svaka stranka moŽe,

ako to budc smatrala prikladnim, uvrstiti razlogc za zabrinutost povezane s migracijama u

svoje strategije za gospodarski i društvcni razvoj iz svoje perspeklive zemlje podrijetla,

lranzitne zemlje i/ili odredišne zemlje nrigranata. Suradnja u području migracija moŽe, mcdu

ostalim, obuhvatiti i pomoć u izgradnji kapacitcta i tclrničku pomoć plelna dogovoru stranaka.

2. Suradnja izmedu stranaka temelji se na polrebarna, pr<rvodi se uz mcdusobno

savjctovanjc slranaka i usrnjcrcnajc na:

(a) glavnc uzrokc migracija;

(b) razrnjcnu stajališta o praksama i standardima koji sc odnosc na pruŽanjc medunarodne

zaštite osobama kojirna je ona potrebnal

(c) uspostavu djelotvomc i prcvcntivnc politikc protiv nczakonitih migracija, krijumčarenja

migranata i trgovanja ljurlima, što uključuje načine borbe protiv mrcŽa krijumčara i

lrgovaca ljudima te načine zaštilc ž-t1ava lrgovanja ljudima;

i
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(d) povralak, u skladu s primjcrcnim, humanim i doslojanstvcnim uvjctima, osoba k<rje

nczakonito boravc, što uključujc prornicanje njihova dobrovoljnog povratka' i ponovni

prihvat tih osoba u skladu sa stavkom 3,;

(e) pitanja koja se smatraju od uzajamnog intcrcsa u porlručju viza i sigumosti putnih

isprava;

(Đ pitanja koja sc smatraju od uzajamnog intere.sa u području upravljanja granicalna

3. U <lkviru suradnje za sprcčavanjc i kontrolu nczakonitog useljavanja i nc dovodcći u

pitanjc polrcbu zaštitc Žrlava trgovanja ljudima, stranke su nadalje suglasnc s lim cla;

(a) Malezija, podlož.no potrcbi potvrdc drŽavljanstva, na zahtjev države članicc i bcz

dodatnih formalnosti osim onih iz stavka 4, ponovno prihvaća svojc državljane koji se

nczakorrito nalaze na drŽavnom području te drŽavc članice;

(b) svaka drŽava članica, podloŽno potrebi ptttvrde državljatts(va' na zahtjev Malezijc i bcz.

rlodatnih formalnosti osim onih iz stavka 4. ponovno prihvaća svoje drŽavljanc koji se

nczakonito nalaze na drŽavnom području Malczijc.
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4' Za potrebe stavka 3. državc članicc i Malczija bcz odgadanja svojim državljaninra

osiguravaju prikladnu putnu ispravu u tu svrhu. Ako osoba koja trcba biti p<lnovno prihvaćena

nc posjedujc ispravc ili neki drugi dokaz svojeg drŽavljanstva, nadležna diplomalska i

kottzularna prcdstavništva Malezije odnosno dotičnc državc članicc organiziraju razgovor s

tom osobttm kako bi se utvrdilo njezino džavljanstvo. ovirn sc člankom ne dovode u pitanjc

zakoni, pravila i propisi stranaka povezani s utvrdivanjem dđ-avljanstva.

5. Ako bilo koja stranka lo srnalra potrebnim, stranke u pregovorima dogovaraju sporazum

izrnedu EU-a i Malczijc kojim sc urcduju spccifičnc obvcze u području ponovnog prihvata,

uključujući obvezu ponovnog prihvata osoba kojc nisu njihovi drŽavljani, ali kojc posjcduju

valjanu d<lzvolu boravka koju jc izdala jcdna od stranaka ili kojc su ušle na poclručje jedne

strankc izravno s područja druge stranke.

Člnrunr zt.

Konzulama zaštita

Malczija je suglasna s tim da diplomatska i korrzularna tijela bilo koje drŽave članice s

predstavništvom u Malcziji pruŽaju zaštilu bilo kojcm drŽavljaninu drŽavc članicc koja ncma

slalno predstavništvtt u Maleziji koje je stvamo u rnogućn<lsti <lsigurati konzulamu zaŠtitu u

odrcdcttotn prcdmulu. i to pod istirn uvjctima kao i dPzavljanima tc državc člarrice.

l
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ČLnNnK zz

Ncdopuštene droge

l. Slrankc suraduju kako bi osigurale uravntltcŽcnrr politiku nedopuštenih droga

djclolvornom koordinacijom izrrrcdu nadlcŽnih tijcla, uključujući. prcma potrcbi, tijcla iz

zdravstvcnog i pravosudnog scktora, sektora unutarnjih poslova i carinskog scktora u cilju

smanjivanja opskrbe, trgovine i potražnjc za nedopuŠtcnirn drogarna te ublaŽavanja negativnih

posljerlica zlouporabe droga za pojedince i društvo u cjelini, kao i postizanja djelotvomijeg

sprcčavanja zlouporabc prekursora z.a droge.

2. Stranke se clogovaraju o načinima suradnjc koji su polrcbni za postizanje ciljeva iz

stavka l' Njihova se djel<lvanja ternelje na zajednički usuglašcnim načelima stranaka uz

uzimanjc u obzir odgovarajućih medunarodnih konvencija, Političke izjavc i l4avc o vodcćim

načelima za smanjenjc potraŽnjc za drogama, kojc je donijela opća skupština UN-a l0' lipnja

l998., tc Političke izjave i Akcijskog plana o medunar<ldntlj suradnji prema intcgriranoj i

uravnoteženoj strategiji za borbu protiv svjctskog problcma droga, kojc jc donijela Komisija

UN-a za opojnc droge l l. i t 2. ožujka 2009.

3. Stranke razrnjenjuju stručna z.nanja u područjima kao što su izrada zakrrnodavstva i

politika o uspostavljanju domaćih institucija i informacijskih ccntara. osposobljavanje

osoblja, istraŽivanje p0vezano s drogorn te sprečavatrje zlouporabe prekurs<lra za drogc

korištcnih za nczakonilu proizvodnju opojnih droga i psihotropnih tvari.
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ČLnNnrc zr

Organizirani krirninal i korupcija

Stranke suracluju u borbi protiv organiziranog kriminala, gospodarskog i financijskog

kriminala te korupcije. Cilj jc takvc suradnjc provcdba primjenjivih rncdunarodnih

instrumcnata kojih su strankc, kao što su Konvcttcija UN_a protiv transnacionalnog

orgartiziranog kriminala' doncsena Rezolucijom opće skupštine UN_a br. 55/25 od l5.

sludenoga 2000,, i protokoli kojima se ona dopunjuje te Konvencija UN-a protiv korupcije,

doncsena Rez<llucijom opće skupštine UN_a br. 58i4 od 3l. listopada 2003.

Člannr z+'

Pranjc novca i financiranje terorizma

l. Slrankc su suglasne da je potrcbrro racliti i suradivati u cilju sprečavanja i borbc protiv

upotrebe njih<lvih tinancijskih su.slava, što obuhvaća financijske institucije i odredena

ncfinancijska poduzcca i zanimanja, za financiranje terorizrna i prarrje prihoda iz lcških

kaznenih djela.
l
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2. Stranke su suglasnc da suradnja na temelju stavka l. omogućuje raznrjenu relevanlnih

informacija u okviru zakona, pravila i propisa svake od stranaka i primjcnjivih mcdunarodnih

standarda za sprcčavanjc i borbu protiv prarrja novca i financiranja tcrofizrna, kao što su oni

koje je donijcla Radna skupina za financijsko djclovanjc,

3. Suradnja se također širi u obliku izgradnje kapacitela usmjercnih na borbu protiv pranja

novca i financiranja terorizma, što obuhvaća raz.mjcnc dohrih praksi, slručnog znanja i

osposobljavanja, prcma dogovoru stranaka.

GI.AVA VI

SURADNJA U DRUGIM SEKTORIMA

Člnrunr zs

[judska prava

l. Stranke suraduju na protnicanju i zaštiti ljudskih prava u područjima koje d<lgovore

strankc.

I
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2. Suradnja u području ljudskih prava moŽe, rncdu <lstalim, uključivati

(a) razmjcnc rtajholjih praksi u pogledu ratifikacije i provcdbc mcdunarodnilr konvcrrcija,

iztadc i provcdbc akcijskih planova na domaćoj razini te uloge i fulrkcitlniranja

relevantnilr nacionalnih institucija stranaka za ljudska prava;

(b) obrazovanje o ljudskim pravima;

(c) usposlavu sadrŽajnog, širokog dijaloga o ljudskim pravima;

(d) suradnju u okviru relevantnih UN-ovih tijclaza ljudska prava.

Člnrunrc zo

Financijskc usluge

l ' Strankejačaju suradnju kako bi sc u području bankarstva, osiguranja i drugih dijclova

financijskog seklora, uključujući islamske financijske ustuge, približila zajcdnička pravila i

standardi tc pobotjšali računovodstvcni, revizorski, nadzorni i rcgulatomi sustavi'

2. Strankc prcpoznaju važnost mjera za izgradnju kapaciteta kako bi se to ptlstigl<r

.j
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ČlRNnrc zz.

Dijalog o ekonomskoj potitici

Strankc suraduju u prornicanju razrnjene informacija o svojim gospodarskirn lrcndovirna i

dijcljcnju iskustva u vezi s ekonomskim ptrlitikama u kontekstu regionalne gospodarske

suradnje i intcgracijc.

ČLRNnrc zg.

Dohro upravljanje u području oporezivanja

l. Stranke jačaju suradnju u području oporezivanja. Strartkc prcpoznaju važnost načela

dobrog upravljanja u području oporczivanja, kao što su transpafentnosl, razmjcna informacija

i izbjegavanje štetnih poreznilr praksi, tc prcuzimaju obvczu provcdbc lih načcla u sklaclu s

mcdunarodnim standardima, u cilju prornicanjai ruz.voja gospodarskih aktivnosti.

2. Strankc suraduju na jačanju iz'gradnje kapaciteta za dobro upravljanje u području

<lporezivanja u cilju razvoja kornpctcncija i strućnog znanja, prcma uzajarnnom dogovoru

stranaka.
j
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ČLnNnrc zq

Irrdustrijska polilika i mala i srednja poduzeća

Uzimajući u obzir svoje ckonomskc politikc i ciljcvc, strankc promiču suradnju u svim

područjirna industrijskc politikc koja smatraju prikladnima u cilju poboljšanja konkurcntnosti

malih i srcdnjih poduzcća, među ostalim:

(a) razmjenom inf<rrmacija i dijeljenjcm iskustava u vezi sa {itvaranjcm okvirnih uvjcta za

rnala i srednja poduz.eća kako bi se povcćala njihova konkurcntrtost;

(b) prornicartjcrtr kontakata rncdu gospodarskirn subjektima, poticanjem zajedničkih

ulaganja i uspostavljaqjem zajedničkih pothvata i informacijskih mreža, osobito u

okviru postojcćih horizontalnih prograrna EU-a, stimulirajući poscbno prijenos

tchnologije i praktičnog znanja izntedu partnera;

(c) pruŽarrjem inforrnacija i poticanjern inovacija lc razmjenom dobre prakse u prislupu

financijskim srcdstvima, uključujući mikropoduzcća i mala poduzcća;

(d) <rlakšavanjem i podupiranjern relevantnih aktivnosli kojc su usposlavili privatni

scklori stranaka;

(e) promicanjcm društvcno odgovornog poslovanja i odgovorttosli poduzcća te odrŽive

potrošnjc i proizvodnje, uključujući razmjenorn najboljih praksi za odgovomo

poslovanje;

(Đ zajcdničkim islraživačkim i inovacijskim projcklilna u odabranim industrijskim

područj i rna prcma dogovoru stranaka.

'.
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ČI-nunrc ro

Turizam

l. Stranke nastoje poboljšati razmjcnu informacija i uspostaviti najbolju praksu kako tri se

osigurao uravnotežen i odrŽiv razvoj turizma,

2' Stranke razvijaju suradnju u očuvanju i uskladil,anju prrtencijala prirodnog i kultuntog

nastijcda, ublažavanju ncgativnih učinaka turizma tc povećavanju pozitivnog doprintrsa

turističkog scktora odrŽivom razvoju lokalnih zajcdnica, rncdu ostalim razv<ljem ekoturizlna,

istovremeno poštujući intcgritet i interese lokalnih i autoht<lnih zajednica, i poholjšavanjcm

osposotrljavanja u turizmu.

Čurunr l t.

lnformacijsko društvo

!. Svjesne činjenice da su informacijske i kornunikacijske tehnologije (.'IKT') ključni

clcmcnti suvfelncnog Života i od iznimnc vaŽnosti za gospodarski i društveni razvoj, stranke

nast<rje razlnjenjivati stajališta o svojim politikama u tom području rarli prornicanja

gospodarskog razvoja.

:j
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2, Suradnja u lotn području moŽe biti usmjerena, medu ostalim' na

(a) sudjelovanjc u dijalogu o različitim aspcktirna informacijskog društva, poscbIto o

clcktroničkim komunikacijskim p<rlitikama i propisima' uključujući univerzalnu us|ugu,

licenciranje i opća ovlaštcnja, zaštitu osobnih podataka te neovisnost i učinkovitost

regulatomih tijcla;

(b) razmjenu informacija o povezanosti i intcropcrabilnosti mrcŽa i usluga stranaka;

(c) raztnjcnu informacija o standardizaciji' ocjenjivanju sukladnosti i širenju infilrmacija o

IKT-u;

(d) promicanjc istraŽivačke suradnje izmedu stranaka u području lK'I'-a;

(e) suradnju u području digitalnc tclcvizije, uključujući dijcljcnjc iskustava o uporabi i

rcgulatontim aspcktima upravljanja spektrorn te tlijeljenje najbotjilr praksi u području

upravljanja spektrom;

(l) sigumosne aspekte IKT-a i borbu protiv kibcrkriminalireta.
i
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ČtRunr gz.

Kibcrsigurnost

l. Slranke suraduju na kibersigurnosti razmjenom informacija o stralcgijama, politikarna i

najboljirn praksama u skladu s vlastitim zakonodavstvom i mcdunarodnim obvezama u

području ljudskih prava.

2. Stranke prrrmiču razmjenu inforrnacija o kibcrsigurnosti u područjima obrazovanja i

osposobljavanja, inicijativa za upoznavanje javnosti, upotrebe standarda tc istraživanja i

razvoja.

Člnrunrc::

Audiovizualni sektor i mediji

Stranke razmalraju načine poticaqja razmjena, suradnje i dijaloga medu rclcvantnim

institucijama u područjima audiovizualnog scktora i rncdija. Stranke vode red<lviti dijalog u

tim područjirna.
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CLAVA VII.

sURn DNJA U PoDRUČJU zNANosTl, TEHNoLoGlJE l INovACIJA

Člnxnx:+.

Znanosl, tchnologija i inovacijc

l. Stranke potičtt' razvijaju i olakšavajrr suradnju u području znanosti, tehnologije i

inovacija u ptldručjirna o<l uzajamnog interesa i koristi u skladu s vlastitim zakonima,

pravilima, propi.sima i prrlitikama.

2. P<rrlručja suradnjc rnogu obuhvaćati biotclrnologiju, lKT, kibersigurnost, industrijsku

tchnologiju, tchnologiju materijal6, nanolchnologiju. svcmirsku tchnologiju, znanost o moru i

obnovljivu cnergiju.

3. oblici suradnje mogu uključivati:

(a) razrnjcnu infonnacija o politikama i progratnima u području znanosti. tehnologije i

inovacija;

(b) prornicanje strateŠkih istraŽivačkih pannerstava izmcdu znanstvenih zajednica,

istraŽivačkih centara, st eučilišta i industrije stranaka;

(c) promicanje osposobljavanja i razmjcnc istraživača

i

rl
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4 Tc bi sc aktivnosli suratlnje trebale tcrneljiti na načclima uzajamnosti, pravednog

postupanja i uzajarnnc koristi tc bi sc u njilna trcbala osigurali prilnjerena zaštita

intelektual nog vlasnišlva.

5. Kad jc riječ o tim aktivnostima suradnje, strankc promiču sudjelor.anje vlastitih

institucija visokog obrazovanja, islraživačkih ccntara i scktorđ proizvodnje.

6. Stranke promiču upoznavanje javnosli s vlastitim programima i suradnjom u području

znanosli, tehnologije i inovacija te s mogućnostima koje ti programi nudc.

Člnrunrc ls

Zclenc tchnologijc

l. Stranke suraduju u sckloru zelcnih tchnologija u cilju:

(a) olakšavanja uključivanja zelcnih tehnologija u scktorc kao što su cncrgctika, gradevine,

upravljanje vodarna, gospodarenje otpadom i prijevoz;

(b) promicarrja izgradnje kapaciteta u sektoru zelenih tehnologija što moŽe ohuhvatiti

suradnju na regulatornim instrumentima i instrumentima temeljenima na lrŽištu, kao što

su financiranjc zclcnih lchnologija, zclcna nabava i upolreba ckoloških oznaka, pr€ma

dogovoru stranaka;
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(c) promicanja obrazovarrja i upoznavanja javnosti u pogledu zelenih tchnologija te

poticanja njihove što šire upotrebc;

(d) promicanja i upotrcbc tclrnologija. proizvoda i usluga prihvatljivilr za okoliš,

2. Oblici suradnje mogu biti dijalog rnedu relevanlnim institucijama i agencijama,

razrnjena informacija, programi raz.mjene osoblja, studijski posjeti, seminari i radionicc.

ĆlnNnr ro.

Energelika

l ' Stranke nastoje ojačati suradnju u cnergetskom sektoru u cilju:

(a) diversifikacije opskrbe energdom tc kanala i izvora cncrgijc radijačanja encrgetske

siguntosti tcrazvoja novih. odrŽivih, inovativnih i ohnovljivih oblika encrgijc,

uključujući biogoriva, biomasu i bioplin, cncrgiju vjclra, solarnu cncrgiju i

hidrocncrgiju, uz podupiranje razvoja odgovarajućih okvira politika i prar'aca za

prijevoz i prijenos:

(b) promicanja encrgclskc učinkovitosti u proizvodnji, distribuciji i krajnjcm korištcnju

cnergije;

(c) poticanja prijcnosa tchnologijc usnrjcrcnc prcma proizvodnji i korištcnju odrŽivc

energije;

.,
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(d) jačanja suradnjc kako bi sc pristupilo pitanjima ublaŽavaqja klimatskih promjena i

prilagodbe tirn prelrnjenama koja su povezana s cncrgijom na tcmelju Okvirnc

konverrcijc Ujcdinjcnih naroda o promjeni klime (,.UNFCCC"), doncsenc u Rio de

Janeiru 9. svibnja 1992.;

(c) jačanja izgradnje kapacitcta i olakšavanja ulaganja u području cncrgctikc

2. U tu svrltu slrankc potiču kontakte i, kad jc primjercno, zajcdnička istraživanja u

uzajamnu korist stranaka. mcdu ostalim putem relevantnih rcgionalnih i merlunar<ldnih

<lkvira. S obzirorn na članak 39. i zaključkc Svjctskog sastĐnka na vrhu o odrŽivr:m razvoju

(,.wsSD*), održanog 2a02' u Johannesburgu, strankc uzimaju na znanjc potrebu djelovanja u

poglcdu veza izmcdu povoljnog pristupa energetskim uslugatna i odrŽivog razvoja. Tc

aktivnosti tnogu se prornicali u suradnji s Instrumentom za partnerstvo i dijalog u okviru

cncrgctskc inicijative EU-a, pokrcnutim na WSSD-u.

Člnxnr lr.

Prijevoz

l. Strankc aktivno suraduju u područjirna <ld uzajamnog intcrcsa. Ta suradnja obuhvaća

sve načine prijevoza i njegovc povczanosli te uključuje r.rlakšavanje kretarrja robe i putnika, uz

osiguravanje sigumosti, zaŠtite i zaštite okoliša, nzvoja ljudskih resu$a i povećanja prilika za

trgovinu i ulaganja.

,
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2. U scktoru zrak<lplovstva cilj jc suradnje stranaka pnrmicanje, medu oslalirn:

(a) razvoja g<lspodarskih odnosa na tcrnelju koherentnog regulatornog okvira u cilju

olakšavanja poslovanja;

(b) tclrničkc i rcgulatornc konvcrgcncijc u poglcdu sigurnosti, zaštilc, upravljanja zračnim

prolnelom, gospodarskih propisa i zaštitc okolišal

(c) smanjenja emisija slakleničkih plinova;

(d) projckata od uzajamnog intcrcsa;

(e) suradnje u mcdunarodnim firrumirna.

3. U sektoru pomorskog prometa cilj je suradnje stranaka prornicar{e, medu ostalim:

(a) dijaloga o relevantnim pitanjima, kacl što su pristup medunar<ldrrirn trŽištima pomorskog

promcta i trgovini na komcrcijalnoj i ncdiskriminirajućoj osnovi. nacionalni tretman i

klauzula o načelu najpovlaštenije nacije za plovila koja plove pod zaslavom jcdnc od

dtŽava članica ili Malczijc ili kojima upravljaju njihovi dtravljani ili poduzeća te usluge

prijevoza od vrata do vrata, osim kabotaŽrtog prijevoza;

(b) razlnjcnc stajališta i najboljih praksi, ako postojc, u pogledu sigurnosti, zaštite,

uključujući mjere za borbu protiv piratstva i oružane pljačke na mo[u' te poslupaka,

statrdarda i propisa u vezi sa zaštitom okoliša, u skladu s relcvantnim mcdunarodnitn

konvencijama;
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(c) suradnjc u mcdunarodnim forumima, osobit<l u područjima radnih uvjcta, obrazovanja,

osposobljavanja i izdavanja svjcdodžbi pomorcima tc smanjcnja cmisija stakleničkih

plinova.

4, Strankc mogu ispitati moguća područja za pojačanu suradnju u područjima od

uzajamnog intcresa,

ČLnNnr:s.

Obrazovarrje i kultura

l. Stranke prrrmiču suradnju u području obrazovanja i kulturc kojoln se poštuje njihova

raznolikost, u cilju povcćanja uzajamnog razumijevanja i znanja o njihovim kulturama. Kakrr

hi postigle taj cilj, stranke podupiru i prorniču aktivnosti svojih kulturnih institucija.

2. Stranke nastoje poduzeti odgovarajućc mjere kako bi promicale kultume razmjene,

uključujući mcduljudskc razmjene, i provodile zajedničke inicijative u različilirn sf'crarna

kulture, uključujući suraclrtju u <lčuvanju baštine uz poštovanjc kulturne raznolikosti. U tom

pogledu, stranke takoder nastavljaju podupirati aktir.nosti Azijsko-europske fondacije,

3. Stranke se savjeluju i suraduju u relevantnim lncdunarodnim forumima, osobito u

Organizaciji Ujcdinjcnih naroda za obrazovanje, znanost i kulturu (UNESCO), kako bi

postigle zajedničke ciljcvc i prornicalc kulturnu raznolikost i očuvanjc kulturnc baštine.

Stranke promiču i pošluju načela UNESCo-ove opće deklaracije o kulturn<lj razn<llikosti.
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4. Uz to strankc promiču djclovanja i provedbu programti u visokom obrazovanju te za

mobilnost i osposobljavanje istraŽivača. medu <lslulim EU-ov pfograln Erasmus+ i djeltlvanja

Marie Sklodowska-Curie. Tim se djelovanjima i programima, rnedu ostalim, podupiru

nreduinstitucijska suradnja i razvoj vcza mcdu institucijama visokog obrazovanja, potičc

mobilnosl studettata, istraŽivača' akadernskog osoblja i stručnjaka, promiču razrnjene

infonnacija i praktičnog znanja te pomaže izgradnji kapaciteta i razvoju kvalitelc u

poučavanju i učenju. Ta djelovanja mogla hi obuhvatiti i institucijsku suradnju kroz tijcla kao

što je Azijsko-europski institut.

Črnrunr lq

okoliš i prirodni rcsursi

l. lmajući u vidu rezultatc Konfcrencijc UN-a o okolišu i razvoju, održane u Rio dc

Janciru 1992-, WSSD-a i Konfcrencije UN-a o održivom razvoju, odr"zanc u Rio dc Janciru

20l2. (Rio+20), te Program odrŽivog nzvoja do 2030', stranke suraduju na promicanju

očuvanja i poboljšanja okoliša u cilju postizanja odrŽivog razvoja. Provcdba primjcnjivih

rnultilateralnih sporazuma u području okoliša uzima sc u obzir u svim aktivnostima koje

stranke poduzimaju na tcmclju ovog Sporazuma. ri

:
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2. Strankc prcpoznaju potrcbu očuvanja prirtldnih rcsursa i bioloŠke raznolikosti tc potrcbu

odrŽivog upravljanja tirn rcsursima i razrrolikoŠću kao lcrnelj za razvoj sadaŠnjih i budućih

gcncracija, osobito u skladu s Konvencijom o bioloŠkoj raznolikosti, donesenoln u Nairobiju

22. svibnja 1992., i Konvencijotn o medunarodnoj lrgovini ugroženirn vrstama divljih

Živ<ltinja ibiljaka, potpisanom u Žcncvi 3. oŽujka l973. Strankcseobvczuju provcstiodluke

clonesene na temelju tih konvcncija, mcdu oslalim u obliku stratcgija i akcijskih planova,

3. Strankc nast<lje i dalje jačati svoju suradnju u području zaštitc okoliša, mcđu ostalim u

rcgionalnim programima, razmjeni najboljih praksi, političkim i rcgulatomim dijalozima,

konfcrcncijama i radionicama, osobito u poglcdu:

(a) promicanja svijesti o ok<llišu i većeg sudjelovanja svih lokalnih zajcdnica u

nastojanjima oko zaštite ok<lliša i odrŽivog razvoja;

(b) suočavanja s izazovima povezanima s klimatskiln promjcnama, posebno u pogledu

utjecaja na ekosuslavc i prirodnc rcsursc;

(c) prornicanja izgradnje kapacitcta koji sc odnosc na sudjclovanje u prirnjcnjivirn

multilatoralnim sporazumima u p<ldručju okoliša koji ih obvezuju i na njilrovu

provedbu;

(d) jačanja suradnjc u zaštiti i očuvanju šum_skih resursa te upravljanju (irn resursima na

održiv način' kao i borbi proliv nczakonitc sjcče šuma i povczanc lrgovinc;

.l
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(c) očuvanja i odrŽive upolrcbc bioloŠke raznolikosti, uključujući ugroŽenc vrstc, njihova

staništa i genetsku raznolikost, jačanja suradnjc rr poglcdu invazivnih straltih vrsta koje

strankalna prcdstavljaju problcnr te obnove oštećenih ekosustava;

(0 suzbijanja nezakonite trgovinc divljim vrstama i provcdbc djclotvomih rnjcra protiv te

lrgovinc;

(e) sprečavartja nczakonitog prek<lgraničntrg kretanja opasnog i drugog otpada te tvari kojc

oŠlećuju ozonski ornotač;

(h) poboljšavanja zaštite i očuvanja obalnog i rnorskog okoliša tc promicanja odrŽivog

iskorištavanja morskih rcsursa;

(i) poboljšavanja kvalitete ztaka, gospodarcnja olpadotn i upravljanja vodnirn resursima i

kcrnikalijarna na način prihvatljiv za okoliš te promicanja odrŽive potrošnje i

proizvodnje;

0) promicanja zaštite i očuvanja lla i održivog upravljanja zemljištem;

(k) pr<lmicanja označavanja zaštićcnih područja i zaštite ekosustava i prirodnih područja te

djclotvomog upravljanja nacionalnim parkovima, uz duŽno poštovanje lokalnilr i

aulohtonih zajcdrrica kojc Žive u tim područjirna ili u njihovoj blizini;

'
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(l) promicanja cljclotvorne suradnje u kontekstu Protokola iz Nagoye o pristupu gcnelskim

rcsursima te poštenrrj i pravednoj rasporljeli dobr<lbiti kojc proizlaze iz njihove upotrebc

uz Konvcrtciju o biološkoj raznol ikost i, doncscn og 29. l istopa<la 20l 0';

(m) ptlticanja ratvoja i primjerre dobrovoljnih pltlgrama o'siguravanja odrŽivosti kao šltl su

pravedni i etički trgovinski progralni, ekološke oznake i programi ccrtifikacije'

4' Strankc potiču uzajarnni pristup svojim programirna u pitanjima iz ov<lg članka, u

skladu s poscbnim uvjetirna tih programa,

5. Stranke nastoje ojačati suradnju kaktl bi pristupile pitanjima ublažavanja klimatskih

promjcna i prilagodbc tim promjenama na temelju UNFCCC-a.

ČlnNnr qo.

Poljoprivrcda, stočarstvo, ribarslvo i ruralni razvoj

Stranke potiču dijalog i promiču suradnju u području poljoprivrcdc, stočarstva, ribarstva,

uključujući akvakulturu, i ruralnog razvoja. Stranke razmjenjuju informacije o:

(a) poljoprivrcdrtoj politici, mcdunarodnim poljoprivrednim perspektivarna i <lpćcnito

oznakama zemljopi snog podrijctla;

j
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(b) mogućnostima?'a olak-šavanje trgovinc biljkama, Životinjama. akvatičnim Životinjama i

njihovi m proizvodirna;

(c) politikaIna povczanima s dobrobiti životinja;

(d) razvojniln politikama u ruralnim područjima, mcdu ostalint prograrnima za izgradrrju

kapaciteta i najboljim praksama koji se odnose na zadruge u ruralnim područjima i

ptomociju proizvoda iz tih po<lručja;

(e) politikama kvalitctc za biljkc, Živolinjc i akvatične proiz.vode;

(Đ razvoju održive i okolišno prihvatljive poljoprivrerle, agttlindustrije i prijentlsa

biotebnologija;

(g) zaŠtiti raznolikosti biljnog svijela, tchnologijanra sjemenja, poboljšanju produktivnosti

usjeva i alternativnirn tchnologijarna za usjcvc, mcdu ostalim poljoprivrcdnoj

biotchnologiji;

(h) iztadi baza podataka o poljoprivredi i stočarstvu;

(i) osposobljavanju u području poljoprivrede, veterine i ribarstva, ukljućujući akvakulturu;

0) potpori odrŽivoj i odgovornoj dugoročnoj morskoj i ribarstvenoj politici, uključujući

očuvanje morskih resufsa uz obalu i na otv<lrenom moru te upravljarrje tirn resursima;

(k) prornicanju nastojanja da sc sprijcčc i suzbiju nczakonitc' ncprijavljcnc i ncrcguliranc

ribolovne prakse i povezana trgovina.

t)
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ČLnt.inrc at

Zdravlje

l. Stranke suraduju u zdravstvenom scktoru u cilju poboljšanja zdravstvenih uvjeta što

obuhvaća, rncdu ostalim' prcvcntivnu mcdicinu. glavnc zarazne bolesti i ostale prijctrtjc

zdravlju kao što su nczaraznc bolcsti' tc rncdunarodnc zdravslven€ sporazumc.

2. Suratlnja se uglavnom provodi putem:

(a) razmjcnc inforrnacija i suradnjc u ranom sprečavanju prijctnji zdravlju kao Što su ptičja

i pandcmijska gripa i drugc glavne zaruzne bolesti s pandemijskim potencijalorn;

(b) razmjcna, stipendija i programa osposobljavanja;

(c) pnrmicanju potpunc i pravovremcnc provcdbc mcdunarodnih sporazuma o zclravlju katr

što su Mcdunarodni zdravstveni propisi Svjetske zdravstvene organizacijc (,'wHo*) i

okvirna konvencija WHo-a o nadzoru nad duhanom. doncscna u Ženevi 2l ' svibnja

2003. :
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Člaunrc az

Zapošljavanjc i socijalna pitarrja

l. Slrankc jačaju suradnju u p<ldručju zaprršljavanja i socijalnih pitanja, što uključuje

suradnju u poclručju regionalne i socijalne ktrhezije. zdravlja i sigurnosli na radnotn tnjcstu,

rodne ravnopravnosti i dostojanstvcnog rada, u cilju jačanja socijalne climenzije glohaliz.acije.

2. Strankc ponovno potvrduju polrcbu da se podrži proces globalizacije, koja jc svima

korisna' te da se proIniču polpuno i procluktivrro zapošljavanje i dostojanstvcn rad kao ključan

clement odrŽivog razvoja i smanjenja siromašlva, kako je prihvaćcno Rczolucijorn općc

skupŠlinc UN-a 60/l (2005.) i Ministarskom dcklaracijom sa susreta na visokoj razini

Gospodarskog i socijalnog r'ijeća UN_a od 5. srpnja 2006., te uz.imajući u obzir Dcklaraciju

Medunarodnc organizacije rada (,'I[.o") <l socijalnoj pravdi za poštcnu globalizaciju,

doncscnu u Žcncvi l0. lipnja 2008. Stranke uzimaju u obzir karakteristike druge strankc i

različitosti svojilr gospodarskih i socijalnih situacija.

3, Strankc ponovno potvrduju svoju predanost poštovanju, promicanju i ostvarivanju

načela rnedunarodno priznatih tcrncljnih radnih i socijalnih standanda, kako su izneseni

poscbno u ll-o-ovoj Dcklaracijio temetjnim načelima i pravima na radu, doncscnoj u Žcncvi

18. lipn ja I998., te predanost provcdbi prirnjcnjivih ILO-ovih konvencija koje ih obvezuju.

Strankc suraduju i razmjcrtjuju informacijc o rclevantnim pitanjima u području rada i

zapošljavanja prelna dogovoru slranak a.

4. oblici suradnjc mogu' medu ostalim, obuhvaćati posebne programe i projcktc' u skladu

s dogovorom slranaka, kao iclijalog, suradnju i inicijative o tetnama od zajcdničkog interesa

na bilateralnoj ili rnultilateralnoj razini, primjcrice u okviru ASEM-a, dijaloga EU-a i

ASEAN-a te ILO-a.
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Čmrunr ql

Statistika

Strankc pr<lrniču, dodatno uz postojcćc aktivnosti statističkc suradnjc izmcdu EU-a i ASEAN-

a, tc podložno zakonima, pravilirna, pr<rpisima i politikamn svakc od stranaka, izgrarlnju

slatističkih kapacitela i uskladivanje statističkih mctoda i prakse, uključujući prikupljarrje i

disclninaciju statističkih podalaka' kako bi mogle na uzajarnno prihvatljivoj osnovi koristiti

statističke podatke o nacionalnim računitna, izravnim slranim ulaganjima, trgovini rotrom i

uslugama te, općenito, o bilo kojern obostrano dogovorcnom području obuhvaćcnorn ovim

Sporazumom koje je prcdmet prikuptjanja. obrade, analize i diseminacijc statističkih

podataka.

ČtRNRrc q+.

Civilno društvo

Stranke prepoznaju ulogu i potcncijalni doprinos organizacija civilnog društva i akadcrnskih

institucija u podršci suradnji na temelju ovog Sporazuma lc , u mjeri u kojoj je lo moguće,

prolniču dijalog s njima i njihovo konstruktivno sudjelovanje u rclevuntnitn područjima

suradnje, u skladu s vlastitim zakonima, pravllima, propisirna i politikarna.

l
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Č't"Rt{Rrc qs

Javna uprava

Stranke suraduju u cilju jačanja izgradnjc kapacitcta javnc uprave. Suradnja u tom području

možc obuhvatiti razmjenu stajališla o najboljirn praksama u vczi s mctodama upravljanja,

pružanjcm usluga, jačanjcrn institucijske sposobnosti i pitanjirna transparentnosti.

Člnrunr ao.

Upra vljanj e katastr<l fama

l. Strankc uvidaju potrehu za smanjcnjeln na najmanju moguću mjcru učinka prirodnih

katastrofa i katastrofa uzrokovanih ljudskim djelovanjern' Stranke potvrduju zajedničku

predanost prornicanju tnjera sprečavanja, ublaŽavanja' pripravnosti, odgovora i oporavka kako

bi povećalc otpomost svojih društava i infrastruktura te, prema potrcbi, suradnji na

hilatcralnoj i multilateralnoj razini u cilju postizanja naprctka u ostvarcnju tih ciljcva.

2. oblici suradnje mogu' medu ostalim, biti sljcdcći:

(a) clijeljenje najboljih praksi u upravljanju karastrofama;

(b) izgradnjakapacitcta;

(c) razrnjenainformacija;
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(d) promicanjc upoznavanja javnosti i općc obrazovanjc.

3. Suradnja u okviru stavka 2. može uključivati razrnjcnu inforrnacija o pruŽanju pomoći u

slučaju katastrofa i izvanrcdnih situacija' uzimajuĆi u obzir rad EU_ova Kotlrdinacijskog

ccntra za odgovor na krizne situacijc i ASEAN-ova Koordinacijskog centra za humanitantu

pornoć u pogledu upravljanja kalastrofama.

GLAVA VIII

SREDSTVA SURADNJE

Čmnnr az

Srcdslva za oslvarivanjc suradnje

Kako bi sc ostvarili ciljcvi suradnjc utvrdcni u ovom Sporazurnu, stranke stavljaju na

raspolaganje odgovarajuće resurse za aktivnosli suradnje u područjima obuhvaćenima ovim

Sporazumom, uključujući financijska srcdstva. u mjcri u kojoj to njihovi resursi i propisi

dopuštaju. Te aktivnosti suradnje m<lgu uključivali, prema potrebi, inicijativc izgradnje

kapaciteta i tehničke suradnjc, razmjcnu stručnjaka, provodcnjc studija i druge aktivnosti

prcma dogovoru stranaka.
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ČlnNRr lg

Financijska pornoć i intercsi

l. Svaku EU-ovu financijsku pomoć u okviru ovog Sporazuma strankc provode u skladu s

načclima dobrog financijskog upravljanja lc onc suraduju u zaštiti svojih financijskih intcresa.

2. Strankc poduzirnaju odgovarajuće mjere radi sprečavanja i borbe proliv prijcvara'

korupoije i drugih nez.akonilih aktivnosti k<lje utječu na njihove financijske inlcrcsc, u skladu

s vlastitim zakonima, pravilima i propisima. Te mjere uključuju raztnjcnu inforrnacija i

uzajamnu admini.strativnu pomoć. Europski ured za borbu protiv prijevara i rradležna

malezijska tijela mogu se dogovoriti o <lodatnoj suradnji u području btrrbe protiv prijevara.

ČLnNnrc nq.

Prava intelektualnog vlasništva proizišla iz dogovorđ o suradnji

Prava intclektualnog v|asništva proizišla iz dogovori o suradnji na temelju ovog Sporazuma

štitc se i provodc u skladu s odgovarajućirn zakonima, pravilima i propisima svakc od

slraltaka i s odgovarajućim medunarodnim sporazumima kojih su stranke objc stranke ovog

Sp<trazurna. ovim člankom nc dovodi se u pitanje nijedna posebna odrcdba na tcmclju

postojcćih i budućih pojcdinačnih dogovora o suradnji,

;

:i

i
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GLAVA IX.

INSTITUCIONALNI OKVIR

ĆLnNnrc so'

Zajedničkiodhor

l. Strankc osnivaju Zajcdnički odbor, koji sc sastoji od prcdstavnika obiju stranaka na

<tdgovarajuć<lj visokoj razini i čijc su zadaće sljedeće:

(a) osigurati ispravno funkcioniranjc i provcdbu ovog Sporazuma;

(tr) ulvrditi prioritctc u vczi s ciljevima ovog Spora"umai

(c) dati prcporuke za promicanje ciljcva ovog Sporazuma;

(d) riješiti' prema potrcbi, sve razlike ili neslaganja proizišle iz tumačcnja, provcdbc ili

primjene ovog Sporazulna' u skladu s člankom 53.;

(c) ispitati svc informacijc kojc bilo koja stranka dostavi u poglcdu ncispunjcnja obveza na

temelju ovog Sporazuma i odrŽati savjetovanja s drug<lrn strank<lm radi pronalaŽcnja

miroljubivog i slrankama uzajamno prihvalljivog rješenja, u skladu s člankorn 53.;

(Đ nadzirati provcdbu svakog poscbnog sporazuma kakoje navedcn u članku 52. stavku 2.

l
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2. Zajcdnički odbor obično sc sastajc barcm svakc dvije godine, naizmjenično u Malcziji i

Bruxellesu, na dalutn koji se oclrcduje zajcdničkirn dogovorom' Moguće jc na tcmclju

dogovora stranaka sazvati i iz.vanredne saslanke Zajcdničkog odbora. Zajedničkim odhorom

naizmjcnično prcdsjcda svaka slranka. Dncvni rcd sastanaka Zajcdničkog clrlbora odrcduju

stranke zajedn ički m dogo vorom,

3, Zajednički odbor može osnovati specijalizirane radnc skupirrc kojc mu pomažu u

ispunjavanju zadaća' Na svakt:m sostanku Zajedničkog odbora lc radnc skupinc podnose mu

detaljna izvjcšća o svojim aktivnostirna.

4. Zajcdnički rrdbor donosi svoj poslovnik.

GLAVA X.

zAvRŠNE oDRED!}E

ČlnNnrc sl

Otkrivanie informacija

l, Ništa u ovom Sporazumu ne tumači se tako da od bilo k<lje stranke zahtijcva da dostavi

bilo kakve informacijc za Eije otkrivanje smatra da je u suprotnosti s njczinirn bitnirn

sigumosnim intere.sima.

.
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2. Slrankc poduzimaju odgovarajućc rnjcrc radi zaštile informacija razmijcnjcnih na

tcmelju ovog Sporazurna, u skladu s javrrirn interesorn za pri.stup informacijama i u sklaclu s

vlastitim zakonima, pravilima i propisirna,

Člarunr sz.

Ostalisporazumi

l. ovaj Sporazum ne utječe na prirnjcnu ili provcclbu obveza koje su stranke preuzelc u

odnosu na trećc zemlje i medunurodne organizacije.

2. Strankc mogu nadopuniti ovaj Sporazum sklapanjern posebnih sporazuma u hilo kojem

poclručju suradrrje koje je u okviru područja prirnjene ovog Sprlrazuma. Takvi su poscbni

sporazumi sastavni dio svcobuhvalnih bilatcralnilr odnosa kako su uređcni ovim Sp<lrazumom

i činc dio zajcdničkog institucionalnog <tkvira.

ČlnNnrc sr

lspunjavanje obvcza

l. Svaka se razlika ili neslaganje izrneclu stranaka u poglerlu tumačenja, provcdbc ili

primjene ovog Sporazuma rješava prijateljski savjetovanjcm ili prcgovorima u Zajcdničkom

odboru. bcz upućivanja trcćoj slrani ili mcdunarodnom sudu'
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2. Ako bilo koja stranka smatla da druga stranka nije ispunila ncku od obveza iz ovog

Sporazuma, ona o totnc obavjcšćujc drugu stranku- Stranke se savjetuju u cilju postizanja

uzajamno prihvatljivog rješenja predlncta, 'I'a sc savjetovanja odrŽavaju pod okriljcm

Zajedničkog odbora. Ako Zajednički odbor ne uspijc poslići uzajalnno prihvatljivo rjeŠenje,

stranka k<lja je dostavila obavijcst možc poduzeti odgovarajuće mjere. Za potrebe ovog stavka

.,odgtlvarajuće mjere'' znači svaka mjcra koju prcporuči Zajednički odbor ili djclomična ili
potpuna suspenzija ovog Sporazurna.

3. Ako bilo koja stranka smatra da druga slranka nije ispunila neku od obveza kojc su

opisane kao bitni clcmcnti u članku l . stavku l . i članku 7. stavku l ., ona odlnah obavješćujc

rlrugu stranku o tome i o odgovarajućim mjcrama koje namjerava poduzeti. Stranka koja je

do.stavila obavijest obavješćuje Zajednički odbor o potrcbi za hitnim savjctovanjcm o torn

pitanju. Ako Zajcdnički odbor ne uspije poslići uzajatnno pr'ilrvalljivo rješenjc u roku od l5
tlana orl početka savjetovanja, a najkasrlije 30 dana od daturna obavijesti, slranka koja je

dostavila obavijcst rnože poduzcti odgovarajuće mjere' Za polrebe ovog stavka .,odgovarajućc

mjere'' znači svaka rnjcra koju prcporuči Zajcdnički odh<lr ili djelorničrra ili potpuna

suspcnzija ovog Sporazuma ili bilo kojeg posebnog sporazuma kako jc navcdcn u članku 52.

stavku 2.

4' Svaka odgovarajuća mjcra poduzeta na tetnclju ovog članka mora biti razmjerna

ncispunjavanju obveza na temelju ovog Sporazurna i nc smijc utjccati na drugc obvczc na

temclju ovog Sporazutna na koje situucija ne utjcče. Pri odabiru odgovarajućih mjcra prcdnost

se daje trnim mjerama koje najmanjc narušavaju funkcioniranje ovog Sporazuma ili bilo kojeg

posebnog sporazuma kakoje naveden u članku 52. stavku 2.

j
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ČI-nrunr sa.

olakšavanje suratlnje

U cilju olakšavanja suradnje u okviru or'og Sporazurna strankc službcnicinra i stručnjacima

uključcnima u provcdbu suradnje osiguravaju polrcbnu oprclnu za obavljanje njihovih

funkcija, u skladu sa zakonima, pravilima i propisirna slranaka.

ČLnruer ss

'leritorijalna pri rnjena

ovaj Sporazum primjcrtjujc sc' s jcdnc slranc' na područja na kojirna se primjenjuju Ugovor o

Europskoj uniji i Ugovor o funkcioniranju Europske unije te pod uvjctima utvrdcnirna u tim

ug<lvorima i, s druge slranc' na državno područjc Malczijc.

ĆlRNnrc so.

Definicija stranaka

Za potrche ovog Sporazuma pojam ,.slranke'' znači EU ili njegove drŽave članice, ili EU i

njcgovc drŽave članicc, u skladu sa svojim nadležnostima, s jedne slrane, i Vlada Malczije, s

druge strane.
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Člnrunr sz

Budući razvoj i izrnjene

l. Svaka stranka moŽe u pisanom <lbliku podnijcti prijcdlog za prošircnjc područja

primjcnc suradnjc ili izrnjcnu bilo koje odrcdbc ovog Sporazurna.

2. U svakom prijedlogu za prošircnjc područja primjene suradnje u obzir se uzimaju

iskustva stečena u primjeni i provedbi ovog Sporaz.urna ili bilo kojeg poscbnog sporazuma

kako je naveden u članku 52. stavku 2.

3. Svako prošircnjc područja prirnjcnc suradnjc ili svaka izmjcna ovog Sporazurna provodi

se na temclju obostranog pisanog dogovora u obliku dopunskih sporazuma ili protokola ili

odgovarajućih instrumcnala kojc dogovore strankc'

4' Takvi dopun.ski sporazumi, protokoli iliodgovarajući instrulrrcnli stupaju na snagu na

datum koji dogovore stranke i činc sastavni dio ovtlg Sporazuma.

Ćmrunr sg.

Stupaqje na snagu i trajanje

l. Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog rnjcscca koji slijedi nakon datuma na

kojije posljednja stranka obavijestila drugu stranku o završetku pravnih postupaka potrebnih

za tu svrhu.
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2. ovaj Sporazum vrijcdi zarazdoblje od pet godina. Autotnatski se produljuje na sljedcće

razdobljc od godinu dana. osim ako jcdrra slranka obavijesti drugu slranku pisarrim pu(em o

namjeri ncproduljenjo ovog Sporazuma Šest rnjescci prijc kraja bilo kojcg kasnijcg

jcdnogodišnjcg razdoblja.

3. Svaka strattka moŽe okončati ovaj Sporazum slanjem pisatte obavijesli drugoj stranci.

Prcstanak počinje pr<liz.vorliti učinkc šest mjcscci nakon što druga stranka zaprimi obavijest

ČLnNeK sq,

Obavijcsti

obavijesti k<lje sc šalju u skladu s člankorn 58. dostavljaju se Glavnotn tajništvu Vijeća

Europskc unijc i Ministarstvu var{skih poslova Malezijc.

l
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ČLnrunrc oo.

Vjerodostojan tckst

ovaj je Sporazum sastavljcn u po dva prirnjerka na bugarskotn, češkom, danskotn,

engleskom, es(onskom, finskom, francuskom, grčkom, hrvalskom, irskoln, latvijsktlm,

litavskom, madarskonr, mallcškom, nizozcmskom, njcmačkorn, poljskom, portugalskom,

rurnunjskom, slovačkotn, slovenskom, španjolskom, švcdskom, talijanskom i matajskom

jcziku, pri čcmu je svaki tld tih tekstova jednako vjcrodostojan.

U slučaju bilo kakvog ncslaganja u tumačenju ovog Sporazuma strankc upućuju prcdmct

Zajedničkom <ldboru.

U P0TVRDU'l'ocA niŽc potpisani opunomoćenici, propisno ovlašteni u tu svrhu, potpisali

su ovaj Sporazum.
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Ctcranelro n Eplorce.lr la qc'ruplrrallecern /let(entBpH llBe xHJrru(H /lBallecer H B.l'opa I'oJlHua.

l{ccho cn Bruselas, cl catorco dc diciembre de dos mil veintidds.

V Bru.sclu dnc čtrnđctćho prosince dva tisice dvacet dva.

Udfa:rdiget i Bruxelles den fiorlendc dcccrnbcr to tusind og toogtyve.

Ccschchen zu Br{ssel am vicrzcltnten f)ez.ember zweitausendzweiundzwanz.ig.

Kahc tuhande kahekiimne teise aasta dctscmbrikuu ncljatcis(ktlrnncndal pf,cval Bđssclis.

'R7rve mt6 Bpu{,ć}J.^eq' oflq 6ćxo tčooeprq Aerepppiou 60o 1rtrr(r6eg elroor 6rio.

Donc at Brusscls on thc fourteenth day of Decernber in tlre ycar two thousand and twenty two.

Fait 6 Bruxelles, le quatorze dćccmbrc dcux millc vingt-dcux.

Arna dhćarratrrh sa Bhruisćil, an ccathr0 lđ dćag de rnhi na Nollag sa bhliain dhđ mhile fichc a d(i.

Sastavljcno u Bruxellcsu čctrnacstog prosinca godine dvije tisuće dvadesel druge.

Fatto a Bruxcllcs, addi quatlordici dicembrc duemilaventidue.

Brisclč' divi tDkstoši divdcsrnit olrđ gada četrpadsrnitajđ dccernbri.

Priimta du tiikstančiai dvidcšimt antru mctg gruodŽio keturiolikt4 tlicnq Briuselyje'

Kclt Brrisszclbcn, a kćtezcr-husz.onketterJik ćv tleccrnber havđnak tizennegycdik napjrirr'

Maghmul l-t Brussell, tl_erbatax-iljum ta' Dićernbru fis_scna clfejn u tnejn u ghoxrin.

Gcdaan te Brussel, veertien december tweeduizend twccčntwintig.

Sporzqdzono w Brukseli clnia cztcnlastcgo grudnia roku drva tysi4cc dwudzicstego drugicgo.

Feito em Bruxelas, cm catorzc dc dczcmbro de dois rnil e vinte e dois.

intocmit la Bruxelles la paisprezece decembrie douA rnii douđzeci qi doi'

V Bruseli štnrđsteho decembra dvctisicdvadsal'dva.

V Bruslju, štirinajstcga dccembra dr,a tisoč dvaindvajset.

Tchty Brysselissđ nelj2intenđt<rista p6iviinđ joulukuuta vuonna kaksituhattakaksikymmcntđkaksi'

Som skedde i Bryssel den fiortondc dcccrnbcr frr tjugohunrlratjugotvfr,

Dibual di Brusscls pada cmpat bclas hari bulan Discmber dalarn tahun dua ribu dan dua puluh dua.
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Vtnr ltcl Kolrilrkrijk llclgiĆ{
Pour lc Rrryaurrrc dc llcl*uiquc
litir das Kt'lnigrcich Bclgicn

/

l)cz.c hnndtckcrring lcrbinrir cvenc{:6s rlc Vlanmsc Ocnrr,trrrchap. rle Frnnse (jrmccnschnp, dc Otritstaligc
Gcmtr:nschnp. hct Vlnarnsc Crurvcsl. hcr Wa.rlrc (.icrr'erl ćn hĆl l1rrrs*el.i l lrrolU:*r<lcliik Ccrvc,it,

( ellc sigtlntrrrc cngngc dgrlonr'rtt ta ('onrlnurrnuti lianq{i$c, la Crrmrntrnntrli! flurnarrdc. la (brrttrrulrnulrr'
gcrrttnnophonc. la Rćgi<rn rr:lllolltrc. lo Rdgiolr llatrrnndc o |o Rćgiorr de llrurcllni-('npitolr'.

Dicrc l ltrtcr.<chri[t binrlct zuglcich diu l}crrtschs1rrachlgc ficrneinschall. dic lllđinischc Gcnrcinrtlrirll. <{iu

Fmnz6{ixhc (icrnciurchail. riic Wallonischc Rr.gicn. dic lilnrrrischc Rcgion und dic Rcaion l]nlsscl-
I laupllra{h.

3rr Pcny,fi;rrrKa 6t,Jt'aplrfl

Za Čcskrrrr rcpuhliku
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Fiir dic Bundo*republik Dcutsch larrrl
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Eesti Valrariigi nirrtel

Thar crvrnn na htireann
For lrcland

(** H*."n1

:

J

;

B
Ij

a
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I ru n1t' liiJ-r1r'rxrl Arllurxlxrriu

Prrr cl Reino dc l-.s1rafia

llttttr la Rćpulrliquc frangaisc

s

r:a

p.{Ć

Za llopubl iku I'lruatsku
š.*a

d'B^Đ
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+m,b-,^*-Jt
Itct la Repubhlica itirliana

l-ru u1' Kunpurrrl Aqgrorpuriu

l.atli-ins Rcpublikas vf,rdit *

Lict ur,os l{r:spubl i kos vartlu
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l'our lc Grirrrd-Dueltć tlc Luxulttlxr1t1g

Mag1'arorsziig rđszćrtf l

/

OL /L.

Char-l{cpuhhlika ta' Malta

Voor hct Koninkrijk dcr Ncderlandcn

EUrrvlYiX ll



Fiir ttic ltcprrhlik Čsterrr:ich

I

Arl, rh* ffi+f

W inr icniu Rzcczypospol itcj I'ol$kiej

a

Pcla Rcprlhlica Prrrtugucsa

J..._-. .:1,+-JLšr

l)crrlru Rornf,niit

l

EU/MY/X t3



Zn

Zir Slovcrrskrt rcpultliku

(rL

Suorrrcn lasaval lart puolesta
Ittr Rcpubli kcn F'irrland

frwl

Ftlr Konurrgarikct Svcrigc

;,(u

ET'JMYiX I5



.)a I inprrrrciiclinl cr,r()J

Itor la IJnitin [:.urot)ca
Zit F.vnrpskou unii
Frlr Dcrr Europiui.skc Ultiort
Fiit rlic lJuroplisclro Urrirrrr

f 111111rpi1 l.iirlu nirncl
I rtr tt';r' Iitrpr'lnrrTr4 'livr,rorl

Frtr llrc Eulo;lcau Ultitrrt
Pour l'LJnitrll cultl|)ćcnnc
'l'ltar coanrr an Aontais^ [loqraigh
Za Eurrrpsku uniju
Pcr l'(Jrtionc cur(4)ca
liiropas Sitvicrtibas tilrrltl -
I'iuropus Saliungos vnrdu
Az lirrlripai tlni<i r'r!-szćr6l

Ghall-Urtjorti Ervrollca
Vtror tlc liuro;rcse Llnic
W irrticrriu t)nii Europcjskir"j
Pcla Unif;o Eurogtia
l'cnlr(t Urtitrne:t l'luropcau{l
Za Eurripsku rlniu
Za Evropxko uni.io
Eurorrg)arr urriorrin prrrtlcsta
Filr Europciska urtiortcrt

Urrtuk Kcla.inart N4alaysia

Eu,'tvlYix l7



l lFa,lxllnllllal |€tic1 c relcpcllo xdllllc lla optll Hlta]la, {Cno!rprrl 
' 

apxHlrlllc llr l cr<tl4tlltr đcr'Ellpilat la ('lrcrr 6 lipaorcc'
hil tcrto quc PršC(dc čr copir ccnificadr crwfnmc rlc| originll dcprlrtarlrr tn lus atchtvos rlc lr Sccrturir (iancnl dcl Consc1o cn llrusclrs
l'tcdclrorl lcxt jC ova,(tr'nl oprscm origrndlu ulolcncho u archtvu g,cncrćlnihu lakr€E'ill( Rcr$ v llruselu'
l urancticndc lcl'l Ct.n bGl]Eftcr t<pi al onginaldokunlcnt€l dcF{tnć.rl l Rjđctr Gcncntsekrtionlts urlivcl l Bntrcllcs
Dcr volstchcndc l crt trt rlnc bcglruhi8lc Ab$hn{l dcs ()riginalr. dlJ im r\lcltiv dcr Ctnc.al'štttlonrtt dts Rrlcs in Brussrl htntctlcgt lst
!,clncr Icktl on l.lcslalud hYrOi! oritifl.allsr, mar on !nlud hoiulc noukogu pc6sckrcrrnr0d; olhirvi Brusclis.

Thc prftcdloB lrll tt t c(llifi.d copt of lhc (rnBrnat dcFrritsd in lhc Br(hivcr nJthc (icncr:l Sctrcun:r ollhc (louncil in Bruscelr
l-c tcllc q!l ptć<ćrle est unc CĐb€cntfiĆr crlnfunnc } l'<lli3inrl rlćposć dans |cs archiscs rlu l.Ćlatrlltl gcntnlrtu (onsell i llrurcllcs
|s coip dhclmbnllhc ć tn lclcs toimhc *o dcn scrihhrnn hhunaidh a l'ircctdh i 8csrllrnn A'djrlnolođhl na cffIhalllc !. lthnrrseiI
Pltthodnijc lclrt orjcrcni plimjrral izvorni}r pohnn;r.no8 u arhivu ()lavno8 ujni3tv. Vijrćr u Bnrrcllcsu
ll tcakl Ćhe Frc<(dc č copia tcniftcora dcllonginrlc depurrtatrr ncgli lrchivi dit Scglclrlirio 1rncnlc del Cons15ho a Bruxcllcs
Sis tc\stt it apliccinltr topija, }š.thilrl đri8lntlanl, lurl rlcplncts Prdomcs Qcntralrel'šuriaB rrhlr06 ltailtlĆ.
Prmltau pulcitlos lcl(lBs trs Trryhos 3cncnlinio scltctonrl0 s]šhyvuorc Bnusrly.;t dc'onu(t((l ori8'l^llo palYlntnl! l'tpu8
A fcnti :rovca r T{n{c' Faililld.satln'k bill(!7cli irurrArćbrn lcl(lhc hcl'c2tlt G!(&li p€l.lanr'hilcles mfullrtr
It.lcrt prcccdcntr huna kogja c(Grtilikata lel.ongin!l iddcpoeiur ll'rrtivji tos.Srgrtra.j.r (icncrrli tal.Kunsrlt fi Brusscll
Dc toorgaandc lalll |r !€n vool Bclqllurdcnd gru'ramttkl ofxirift van ha ori8iaxl. ncdcrgclcgd tn dc rl(bitran lln htl sš(tclatiaa}ignc'ral ian dc R.rd le ltrurscl
Po*)t$zy tctsl j(sl uuirr..vlclnroflym ndprscm oryginatu zkrtonrgrr w arahir,rum Srhclrrirtu Gcnc'trtnqn Rady r Brulscli
o lerlo qur' prcc<it ć unt' (oDlt aulcnltr:rrJr đrr on$tnal rlcFJrllldo no' ilqulYoa do scć'Gllrildo.Gtnl do ('onslho cm Brurctcs
Tr\rUl !n3(llol (olrsIituic o topic ccnificct! pcntru conformitrtc a uriginalului dcprr ln alhivtlc SG<(Gt!litlului Gfnćral al Consiliulur la llnrrcllcs
|'rcd<hodzrjuci lcrl jc (rT€rcfiU lr1piorr originIlu. k(ory jc ulo2€ny r archisc Gtntlćlnefio s.lacl.fidlu Rarly r' Brurcli,
Zgnnjc bcscdilrt jt orcrjcna lopijr ievimikr, kt jc deprnrran r rrhirt gcncrrlncgr sckrctanru Svcr: n Brusljl.
l:dclla olcte tclsti on oikcahr t<rtislcttu tAljcnnnr Brysrrliss{ olcv!n naur'ovon prasihrccrittdn alkiilur! tallctcturta rllupcrarsBrUl rulrrisU
Ovonsdcndc larl tr (n btrtytkt lopia !r dct 0nginsl sofit dtlxrncrats i rddcB gcncralsckrdaritts artir i Bryarcl.

bprnlccr,
Bruxlrr.
Bru*1.
Btutcllc1. dcn
Brurrl. drn
Brsucl.
BF4trUr+
Rruvclr,
llrurrllcr. lc
An Bhrursail.
Drurcllrr,
Brur!ll.{..ddi
n.arla.
Unurclir
Brurrrcl,
Bmcll,
ll.u$cl,
Brđrlr. rbrrr
llruclar, cm
BnxcILš'
BNCI

20 -t2- 2A22

Bffi1,.
BrFxl,
llr;rrrl rkn

Jr trrtCprrttll ccrpcrrp rrl CUeta lr F-'lJxurrfu.rrU Ctn,r
Por cl Sc$lcono Gcneral dtl Conajo đc lr Uni{in Eunrpta
2lr 3cnerllnlho trjennite Rady Evro1rkć uorc
For Gcncmlsclrctcrcn fol Bldtt lol l}cn F,uropcislc l.lnron
Iul dcn ClgncrrlrĆklđal dca Rr|šs dđ Eunrp{isclrcn Union
Euroopt l.iidu Ndulogu pcrsrlretin nim+l
l io rov favrrć l pop|rorćo rou fr4rpoulluu rlx F.uForutr|š'r.vgo[q
Fnr thc Sccrctory.Gcntnl of thc Council of lh€ Etrogcrn Union
Ponr lc.trrr{trirr gcncnl du Cnnscil & l'Union currp{ennc
ltrl cć.!nn Ardnlnrl ch''fth'irlc 

'n 
Adnlait Etlfpoi8h

la glarnqt tr.1nita Vqcća f:uroprkc unrjs
Pcr il lkgrrunu Gcnerrlc dtl (bnsighu dcll'Uniolt rrrropca
E iropas Sar i<nlbes l'edomcs (jt ncrilltIrtlđre vrrrJt
[urop<x $q;ungos ]er]'hr Bcncrllinkr takrc(on!us v!rd!
Ar F.uropat Unid'['ararsandr fotitkara ncv{bcn
Ghrr.Scalcuqu Ccnrrali tal.Kunrill ul.Unyoni t'lwopc.r
Vmr dc Scrreuris-Ocncoat vrn dr Raad rrn dc Cumptx Unir
lI' imicnru Sckrdana Ccncrrlncao Rady Llnrr Eurupcjrticy
Pelo Stcrctrri*Gcnl do Conmlho de Uniro liumpcrr
Pcnlatr scĆtttErul Gtncrrl al Conriliului llniuntl liurupcnc
2c jcncrrlncho talomniLa Rady Durogclcl unic
2a Xcncrrlncga rcl?atrrj. Slcta Evropslc unijc
Eunxlpln unionin oćuvđslrrn ptasihtccnn 1uolcsta
I ot gcnr:nlrclrttcrorcn lor Eurn;rcirla unroncnr nld

l!1. Yen dcn llSUVEI.
Dircctor.(icneral
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